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АНОТАЦІЯ  

 

Хоменчук Н. В. Національно-культурна специфіка формул мовленнєвого етикету в 

англійській та українській мовах (порівняльний аспект): магістерська робота 

здобувача другого (магістерського) рівня вищої освіти спеціальності 035 «Філологія. 

Германські мови та літератури (переклад включно), перша — англійська». — 

Рівненський державний гуманітарний університет, Факультет іноземної філології, 

Кафедра романо-германської філології; наук. керівник Чеберяк А.М. — Рівне, 2025. 

— с.73 

У роботі досліджено мовленнєвий етикет англійської та української мов як 

лінгвокультурне й прагматичне явище, що відображає національні моделі 

ввічливості, соціально зумовлені норми комунікації та культурні цінності двох 

мовних спільнот. Визначено структурні, семантичні та прагматичні особливості 

етикетних формул привітання, подяки, вибачення, побажання й звертань. Окреслено 

специфіку реалізації комунікативних стратегій ввічливості в англійській та 

українській мовах, а також встановлено ключові лінгвокультурні відмінності, що 

впливають на ефективність міжкультурної комунікації. 

Наукова новизна полягає у систематизації та зіставному аналізі англійських і 

українських етикетних формул, уточненні їх прагматичних характеристик, а також 

визначенні культурно маркованих рис мовленнєвої поведінки, притаманних кожній 

мовній спільноті. 

Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості використання 

матеріалів дослідження у викладанні курсів лінгвокультурології, міжкультурної 

комунікації, практики усного мовлення та перекладознавства, а також у розробленні 

навчально-методичних матеріалів з формування етикетної компетентності 

студентів. 

Ключові слова: мовленнєвий етикет, ввічливість, прагматика, міжкультурна 

комунікація, комунікативні стратегії, англійська мова, українська мова, етикетні 

формули. 

АBSTRACT  
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Khomenchuk N.V. National and Cultural Specificity of Speech Etiquette Formulas in 

English and Ukrainian (Comparative Aspect): Master’s Thesis submitted for the Master’s 

Degree in 035 “Philology. Germanic Languages and Literatures (including Translation), 

first language — English.” — Rivne State University of the Humanities, Faculty of Foreign 

Philology, Department of Romano-Germanic Philology. — Rivne, 2025. — 73 p. 

The thesis explores speech etiquette in English and Ukrainian as a linguocultural and 

pragmatic phenomenon that reflects national models of politeness, socially conditioned 

communicative norms and culturally embedded value systems. The study identifies the 

structural, semantic and pragmatic features of etiquette formulas such as greetings, 

expressions of gratitude, apologies, wishes and forms of address in both languages. It 

outlines communicative politeness strategies characteristic of English and Ukrainian 

linguistic communities and determines the key linguocultural distinctions that influence 

the effectiveness of intercultural communication. 

Scientific novelty lies in the systematization and contrastive analysis of English and 

Ukrainian etiquette formulas, the clarification of their pragmatic characteristics, and the 

identification of culturally marked features of communicative behaviour inherent to each 

linguistic community. 

Practical significance is expressed in the possibility of applying the findings in teaching 

linguoculturology, intercultural communication, translation studies and spoken language 

practice, as well as in designing instructional and methodological materials aimed at 

developing students’ etiquette competence. 

Keywords: speech etiquette, politeness, pragmatics, intercultural communication, 

communicative strategies, English language, Ukrainian language, etiquette formulas. 
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ВСТУП  

 

У сучасному світі, що характеризується стрімким розвитком глобалізації та 

інтенсивними міжкультурними взаємодіями, вивчення мовних засобів, зокрема 

мовленнєвого етикету, набуває особливої актуальності. Етикет як важливий 

компонент комунікативної культури відображає не лише мовні, а й культурні 

цінності, норми та традиції окремих народів. Порівняльний аналіз формул 

мовленнєвого етикету в англійській та українській мовах дозволяє визначити 

універсальні та специфічні риси, що формують моделі комунікативної поведінки у 

різних культурах. 

Актуальність обраної теми зумовлена зростанням потреби у розвитку 

міжкультурної компетентності, оскільки сучасні соціальні та економічні процеси 

стимулюють інтенсивне спілкування представників різних національностей. 

Вивчення особливостей мовного етикету сприяє зменшенню комунікативних 

бар’єрів, полегшує адаптацію у багатокультурному середовищі та забезпечує 

ефективність міжкультурної взаємодії. Аналіз мовленнєвих формул є важливим для 

формування професійної компетентності майбутніх фахівців у сфері іноземних мов, 

перекладу та культурології. 

Таким чином, обрана тема є важливою як у теоретичному, так і в практичному 

аспекті, оскільки дозволяє поглибити знання про національно-культурну специфіку 

мовних норм і комунікативних стратегій та сприяє розвитку міжкультурної 

толерантності й глобальної комунікації. 

Стан опрацювання теми. Проблематика мовленнєвого етикету активно 

досліджується українськими та зарубіжними науковцями. Теоретичні засади 

ввічливості й мовленнєвих актів висвітлено у працях Дж. Остіна, Дж. Серля, П. 

Браун та С. Левінсона. Питання прагматики аналізують Г. Грайс, Д. Крістал, М. Хов. 

Українські дослідники Ф. Бацевич, О. Антонюк, Л. Даниленко, Н. Гонтаренко 

приділяють увагу лінгвокультурним особливостям формул ввічливості, їхніх 

функцій та національної специфіки. Незважаючи на значну кількість праць, 

проблема зіставлення англійського й українського мовленнєвого етикету потребує 



6 

подальшої систематизації та уточнення. 

Матеріалом дослідження слугує корпус етикетних формул англійської та 

української мов, відібраних із художньої літератури, довідкових джерел та сучасних 

електронних словників. До вибірки включено формули привітання, прощання, 

звертання, прохання, подяки та вибачення, що репрезентують основні комунікативні 

ситуації міжособистісної взаємодії. Загальний обсяг вибірки становить понад 180 

етикетних формул, дібраних з англомовних творів Дж. Остін «Pride and Prejudice», 

Дж. К. Ролінґ «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban», Дж. Р. Р. Толкіна «The Two 

Towers», Л. Мей Олкотт «Little Women», а також українських художніх текстів І. 

Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я», М. Коцюбинського «Тіні забутих предків», 

«Intermezzo» та інших джерел. Додатковий матеріал отримано з академічних 

словників (Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge Dictionary), корпусних ресурсів 

(COCA, УМІФ НАН України) та фахових лінгвістичних праць. 

Об’єкт дослідження – мовленнєвий етикет як компонент комунікативної 

культури, що реалізується через специфічні формули ввічливості в англійській та 

українській мовах. 

Предмет дослідження – національно-культурні особливості формул 

мовленнєвого етикету в англійській та українській мовах та їх прагматичні 

характеристики. 

Мета дослідження – виявити й проаналізувати національно-культурні 

особливості формул мовленнєвого етикету в англійській та українській мовах. 

Завдання дослідження: 

1. визначити теоретичні засади мовленнєвого етикету, його функції та 

структурні компоненти; 

2. проаналізувати національно-культурну специфіку формул мовленнєвого 

етикету в англійській та українській мовах; 

3. порівняти спільні та відмінні риси формул етикету з урахуванням культурних 

і соціальних чинників; 

4. встановити вплив культурних традицій на формування мовленнєвих норм; 

5. розробити практичні рекомендації щодо підвищення ефективності 
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міжкультурної комунікації. 

Методи дослідження. У роботі застосовано описовий метод, зіставний аналіз, 

прагматичний метод, дискурсивний та контекстуальний аналіз, а також метод 

вибірки для добору фактичного матеріалу. 

Наукова новизна дослідження полягає в уточненні лінгвокультурних 

особливостей англійського та українського мовленнєвого етикету, систематизації 

основних типів етикетних формул і визначенні їхніх прагматичних характеристик у 

міжкультурній комунікації. Запропоновано власну класифікацію формул 

привітання, подяки, вибачення та побажань у зіставному аспекті. 

Теоретичне значення полягає у поглибленні знань щодо функціонування 

етикетних формул у різних лінгвокультурних традиціях. 

Практичне значення визначається можливістю використання результатів 

дослідження у викладанні міжкультурної комунікації, лексикології, практики усного 

мовлення та у розробленні методичних рекомендацій для студентів-філологів. 

Апробація результатів дослідження 

Матеріали магістерської роботи були апробовані у виступах на студентських та 

міжнародних науково-практичних конференціях, а також опубліковані у фаховому 

студентському збірнику: 

1. Всеукраїнська студентська науково-практична конференція «Studia 

Philologica: The Collection of Students’ Scientific Works» (Рівне, РДГУ, 2025 р., 

вип. 9). Тема виступу – «Національно-культурна специфіка формул 

мовленнєвого етикету в англійській та українській мовах (порівняльний 

аспект)». 

2. X Міжнародна науково-практична інтернет-конференція «Проблеми 

лінгвістичної семантики» (Кафедра романо-германської філології РДГУ, м. 

Рівне). Тема виступу – «Національно-культурна специфіка формул 

мовленнєвого етикету в англійській та українській мовах». 

За матеріалами магістерської роботи опубліковано 1 статтю: 

Хоменчук Н.В. Національно-культурна специфіка формул мовленнєвого етикету в 

англійській та українській мовах (порівняльний аспект). 
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Studia Philologica : The Collection of Students’ Scientific Works. Рівне: РДГУ, 2025. 

Вип. 9. – с. 31-33. Дата публікації: 24 травня 2025 року. 

 

Структура роботи. Магістерська кваліфікаційна робота складається зі вступу, 

трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг 

роботи становить 73 сторінки, з яких 58 сторінки – основний текст. Список 

використаних джерел налічує 42 позицій. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВЛЕННЄВОГО  

ЕТИКЕТУ  

1.1. Мовленнєвий етикет як лінгвокультурне явище  

Мовленнєвий етикет як лінгвокультурне явище є складним і багатогранним  

об’єктом дослідження, що перебуває на перетині лінгвістики, культурології,  

етнолінгвістики, соціолінгвістики та прагмалінгвістики. Його вивчення  передбачає 

аналіз мовної поведінки індивіда як елемента культурного контексту,  в якому 
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формуються та функціонують комунікативні норми певного етносу.  Мовленнєвий 

етикет є одним із головних інструментів реалізації комунікативної  компетентності, 

регулювання соціальних стосунків, підтримання гармонії між  комунікантами та 

вираження культурно зумовлених цінностей [4].  

Етикет мовлення як складова культурного мінімуму є важливою частиною 

комунікативної підготовки особистості. Формули мовленнєвого етикету відіграють 

особливу роль у вивченні іноземної мови, оскільки забезпечують коректність і 

доречність мовленнєвої взаємодії. Їхні витоки сягають давніх періодів історії мови: 

у архаїчних суспільствах мовлення розглядалося як чинник, здатний впливати на 

людей, природу та соціальну реальність. Тому регулювання мовних дій було 

пов’язане з прагненням викликати бажані події або запобігти небажаним. 

Мовний етикет є складовою лінгвокультурної картини світу. Опанування етикетних 

формул, їх правильне тлумачення та свідомий вибір зумовлюються соціальними 

нормами поведінки, ціннісними орієнтирами та культурними традиціями певного 

народу. Завдяки цьому мовний етикет стає невід’ємною частиною комунікативної 

компетентності: без нього неможливо повноцінно розпочати, підтримати чи 

завершити спілкування. Він охоплює вимоги до форми, змісту, послідовності, 

характеру та ситуативної доречності мовленнєвих актів. 

Мовний етикет включає вербальні та невербальні засоби ввічливості: формули 

привітання і прощання, вираження подяки, прохання, вибачення, звертання, 

побажання, а також інтонаційні та просодичні характеристики, що формують 

ввічливу манеру мовлення. Сукупність цих елементів забезпечує ефективність 

міжособистісної комунікації та відображає культурні норми спільноти. 

Сам термін «мовленнєвий етикет» походить від французького «étiquette»,  що 

первісно означав «ярлик», «табличка», а згодом – «правила поведінки». У  

лінгвістиці мовленнєвий етикет трактується як система мовних формул, які  

вживаються у стандартних комунікативних ситуаціях з урахуванням соціального  

статусу, віку, статі, професії, емоційного стану учасників спілкування, а також  мети 

і контексту мовленнєвого акту. За визначенням О.І. Сущинської,  мовленнєвий 

етикет - це «сукупність прийнятих у даному суспільстві мовних  засобів, за 
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допомогою яких здійснюється ввічливе мовлення» (Сущинська, 1985).  Таким 

чином, він функціонує як вербальна проєкція етикету  загалом, відображаючи норми 

поведінки в межах конкретної культури.  

У контексті лінгвокультурології мовленнєвий етикет набуває значення  культурно 

маркованого мовного феномену, який акумулює національно специфічні уявлення 

про допустимі та бажані форми мовної взаємодії. На думку  В.В. Воробйова, 

«лінгвокультура - це складне багатокомпонентне утворення,  що включає в себе 

мовну картину світу, стереотипи мовної поведінки, асоціативно-образні структури 

мислення, ритуалізовані форми мовлення тощо»  . Відповідно, мовленнєвий етикет 

є не лише відображенням  мовних норм, а й результатом глибинної взаємодії мови й 

культури, індикатором національного менталітету, ціннісних орієнтацій, соціальних 

традицій та  ідеологічних домінант [11].  

Мовленнєвий етикет є особливо чутливим до категорій ввічливості, які,  згідно 

з класичною теорією П. Браун і С. Левінсона (Brown & Levinson, 1987) [22],  

поділяються на позитивну й негативну ввічливість. Позитивна ввічливість  

передбачає демонстрацію солідарності, підтримку позитивного «обличчя»  

співрозмовника, тоді як негативна ввічливість реалізується через повагу до  

автономії особистості, уникнення нав’язування. У різних культурах  співвідношення 

цих стратегій варіюється: для східних культур характерна  перевага негативної 

ввічливості (формальність, дистанція), тоді як у західних — позитивної (відкритість, 

рівноправність). В українському лінгвокультурному  просторі обидві стратегії 

реалізуються залежно від ситуації спілкування, проте  традиційно спостерігається 

тяжіння до позитивної ввічливості, що  обумовлюється відкритістю, 

доброзичливістю, гостьовістю українського етносу [5]. 

Елементами мовленнєвого етикету є формули привітання, прощання,  подяки, 

вибачення, побажання, вітання зі святами, висловлення співчуття,  запрошення, 

прохання, поради, схвалення, компліменти, звертання тощо. Кожна  з цих формул є 

ритуалізованим вербальним знаком, який виконує функцію  маркування соціального 

статусу учасників комунікації, їхніх рольових позицій, а  також забезпечує 

культурно санкціонований порядок взаємодії.  
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У англійському мовленнєвому етикеті формули привітання поділяються на 

формальні, неформальні, нейтральні, прямі та непрямі. До формальних належать: 

How do you do?; до неформальних - Hi!; нейтральним є Good morning; прямим 

вважається Hello, good morning; до непрямих належать звертання типу Mr. Wilson? 

Henry?. Англомовні привітання часто супроводжуються елементами фатичної 

комунікації, такими як - Lovely day, isn’t it?, Glad to see you!, Nice party!                   

Прощання зазвичай підсилюються формулами побажань: Good-bye (Bye-bye); Have 

a nice day!; Good luck!; See you!; See you soon!; My love to…; Regards to…; Take care! 

тощо, які виконують функцію підтримання соціально позитивного контакту між 

співрозмовниками. 

Особливою групою мовленнєвих формул є компліменти, що виражають позитивну 

оцінку та схвалення. Їх можна класифікувати на три основні категорії: 

компліменти зовнішності або речей: Your blouse looks beautiful; I really love your car; 

You look gorgeous! 

● компліменти виконання, умінь та здібностей: You did a great job!; You are such 

a wonderful writer! 

● компліменти рис характеру: You are so sweet!; What a lovely baby you have!; 

How kind of you! 

Вибачення (apology) в англійській культурі включає декілька структурних 

елементів. До експліцитних формул належать: I am sorry (very, awfully, terribly, 

extremely); I regret…; I apologize…; Forgive me…. Наступним елементом є взяття 

відповідальності: It’s my fault; You are right; I wasn’t thinking. Пояснення та причини 

подаються через формули: I was sick…; There was an accident…; I forgot…; It’s 

because of the traffic jam…; I was very busy. Пропозиція відшкодування реалізується 

через Let me help you…; I’ll pay…; I’ll carry it out; I’ll check., а обіцянка уникнення 

повторення порушення — через It won’t happen again; It will be done immediately. Ця 

структурна багатокомпонентність є маркером англомовної моделі негативної 

ввічливості, спрямованої на збереження «обличчя» співрозмовника. 

На формальних подіях англомовний мовленнєвий етикет тяжіє до чітких, 

лаконічних і універсальних звертань на кшталт Ladies and gentlemen!, що відповідає 
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традиції соціальної дистанційованості та стандартизованої комунікативної 

поведінки. 

Наприклад, в  українській мовній традиції характерними є звертання на «Ви» 

як прояв поваги  до співрозмовника, використання пестливих форм імен («пані 

Марічко»,  «Іванку»), що свідчить про теплоту й емоційність мовлення, а також 

наявність численних фразеологізмів етикетного характеру: «Будьте здорові», «Хай  

щастить», «Прошу пробачення» тощо.  

Особливої ваги у дослідженні мовленнєвого етикету як лінгвокультурного  

явища набуває концепт ввічливості, що є наскрізною категорією комунікативної  

поведінки. У культурі кожного народу ввічливість має свої специфічні форми  

репрезентації: у японській культурі, наприклад, ввічливість виражається через  

надмірне використання формальних конструкцій та складної системи почесних  

формул (кеґо), тоді як в українській — через доброзичливість, щирість і  прагнення 

не образити співрозмовника. Згідно з дослідженнями Н.Ф. Борисенко,  в українській 

мові етикетні формули часто мають експресивно-оцінний характер,  що свідчить про 

емоційну наснаженість мовлення та високу цінність  міжособистісних стосунків у 

національній картині світу (Борисенко, 2003) [8].  

Лінгвокультурна специфіка мовленнєвого етикету також виявляється у  

традиціях формулювання й інтерпретації етикетних висловлювань. Наприклад, у  

межах англомовної культури домінує чітке розмежування між формальним і  

неформальним стилем, з широким використанням імпліцитності, мовленнєвих  актів 

з прихованою іронією чи натяком. Натомість в українській комунікативній  практиці 

надається перевага прямому, відкритому висловленню емоцій і намірів,  що визначає 

характер етикетної взаємодії. Водночас глобалізаційні процеси,  міжкультурна 

комунікація та інтенсивна мовна взаємодія спричиняють  трансформацію 

традиційних форм мовленнєвого етикету, зокрема, через  запозичення кліше з 

англійської мови («Хорошого дня», «Я ціную ваш час»,  «Дякую, що звернулися» і 

тощо), що поступово входять у нормативну систему  української мови [34].  

Історичний аспект формування мовленнєвого етикету в українській  культурі 

також потребує окремої уваги. Коріння українського етикетного  дискурсу сягає 
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дохристиянських часів, де вже існували ритуальні форми звернення до божеств, 

старійшин, родичів. З приходом християнства в Х ст. та  впливом 

церковнослов’янської мови формуються нові моделі мовленнєвого  етикету, 

пов’язані з сакральною сферою, зокрема вітання «Слава Ісусу Христу!»  і відповідь 

«Навіки слава!» У період козаччини мовленнєвий етикет отримав  мілітарно-

демократичне забарвлення: широко вживалися звертання типу  «товариство», 

«побратиме», «пане отамане», що відображало горизонтальну  структуру соціальних 

відносин [13].  

У ХХ ст. внаслідок радянської ідеології відбувається стандартизація й  

уніфікація мовленнєвої поведінки, із введенням у вжиток формул типу «Дорогі  

товариші», «Шановний колего», проте разом з тим відбулося значне витіснення  

традиційних етикетних формул із активного вжитку. Лише з відновленням  

незалежності України у 1991р. почався процес реанімації національно  маркованих 

форм мовленнєвого етикету, що виражається в поверненні до  питомих звертань, 

привітань і формул чемності.  

Дослідження мовленнєвого етикету в контексті лінгвокультурології є  

особливо важливим для розуміння не лише мовної картини світу, а й глибинних  

когнітивно-культурних механізмів, які формують і підтримують національну  

ідентичність. Мовленнєвий етикет виконує низку функцій: комунікативну  

(забезпечення ефективної взаємодії), регулятивну (контроль соціальної  поведінки), 

інтерактивну (створення спільного простору взаєморозуміння),  культуроносну 

(репрезентація цінностей), ідентифікаційну (визначення  культурної приналежності 

мовця). Він також виступає засобом реалізації  соціальних ролей та регулятором 

статусно-рольових відносин, де кожен учасник  комунікації має дотримуватись 

певних мовних форм залежно від контексту.  

Сучасні дослідження в галузі прагмалінгвістики (зокрема роботи Т. ван  

Дейка, Дж. Остіна, Дж. Серля) акцентують на важливості інтенції мовця,  

кооперативного принципу (Г. Грайс) [23] і контексту при інтерпретації мовленнєвих 

актів. У цьому зв’язку мовленнєвий етикет розглядається як специфічна  реалізація 

мовленнєвих актів з огляду на культурні очікування та прагматичні  конвенції. 
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Наприклад, акт прохання у різних культурах може бути виражений як  прямим 

імперативом («Дай, будь ласка»), так і непрямим натяком («Чи не міг би  ти…?»), 

причому другий варіант вважається більш ввічливим у культурах із  високим рівнем 

контекстуальності [15].  

Узагальнюючи вищевикладене, можна стверджувати, що мовленнєвий  етикет 

є системною, культурно зумовленою формою мовної поведінки, що  відображає 

соціальні, моральні та естетичні норми певного етносу. Він  формується під впливом 

історико-культурних традицій, ментальних установок,  релігійних та філософських 

поглядів і є важливим компонентом мовної  особистості. Як лінгвокультурне явище, 

мовленнєвий етикет слугує засобом  кодифікації культурних смислів у мові, 

інструментом міжособистісної  комунікації та елементом символічної репрезентації 

національної ідентичності.  Його вивчення дозволяє глибше осмислити механізми 

функціонування мови в  суспільстві, а також сприяє розвиткові міжкультурної 

компетентності, що  особливо актуально в умовах сучасної глобалізованої 

комунікації.  

1.2. Функції мовленнєвого етикету в комунікації  

Функції мовленнєвого етикету в комунікації становлять важливий об’єкт  

теоретичного аналізу у межах сучасної лінгвістики, зокрема прагмалінгвістики,  

соціолінгвістики, комунікативної лінгвістики та лінгвокультурології.  Мовленнєвий 

етикет як соціально зумовлена система мовної поведінки  регламентує вербальну 

взаємодію в суспільстві та забезпечує не лише  ефективність комунікації, а й 

соціальну стабільність, культурну ідентичність,  міжособистісну гармонію. Його 

функції є багаторівневими, поліаспектними та  інтердисциплінарно осмислюваними. 

Саме крізь функціональну призму  мовленнєвий етикет постає не як сукупність 

мовних формул, а як динамічний  механізм культурно зумовленої комунікативної 

регуляції.  

Наукове осмислення функціонального потенціалу мовленнєвого етикету  бере 
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свій початок у лінгвістичних працях середини ХХ століття, зокрема у межах  теорій 

мовленнєвих актів (Дж. Остін, Дж. Серль), теорії кооперації (Г. Грайс) [23],  

концепції мовної ввічливості (П. Браун, С. Левінсон), а також у фундаментальних  

дослідженнях комунікативної ситуації (Д. Гаймс, Е. Холл, І. Винничук, Г.  

Почепцов). Згідно з Дж. Серлем (Searle, 1969), кожен мовленнєвий акт реалізує  

певний іллокутивний намір — тобто мету, яка пов’язана з впливом на адресата.  

Мовленнєвий етикет, з цього погляду, є особливим типом мовленнєвих актів, що  

структурно організовуються відповідно до соціальних норм і комунікативних  

очікувань [36]. Саме іллокутивна сила етикетних формул (наприклад, вітання,  

вибачення, подяки) демонструє функціональну багатоманітність мовленнєвого  

етикету як інструменту соціального регулювання.  

Одна з базових функцій мовленнєвого етикету - це комунікативна  функція, 

яка полягає в забезпеченні обміну інформацією в умовах соціально  прийнятної 

поведінки. Через використання усталених мовних засобів - таких як  формули 

вітання («Добрий день»), прощання («До побачення»), запиту («Чи не  могли б 

ви...»), подяки («Щиро дякую») - здійснюється не лише передача  повідомлень, а й 

формування відповідного емоційного тону спілкування.  Зазначена функція 

виявляється у підтриманні комунікативного контакту та  реалізації мовної 

інтеракції, що є необхідною умовою соціального буття людини.  Як зазначає Н.Ф. 

Борисенко, мовленнєвий етикет виконує роль «комунікативного  посередника між 

індивідом і соціумом» (Борисенко, 2003), створюючи рамки, в  яких комунікація 

відбувається в межах прийнятного культурного коду [8].  

Тісно пов’язана з комунікативною є регулятивна функція мовленнєвого  

етикету, яка забезпечує впорядкованість і передбачуваність мовної поведінки  

учасників комунікативного акту. Завдяки етикетним нормам здійснюється  контроль 

над мовними реакціями, знижуються потенційні комунікативні ризики,  

зменшується ймовірність конфліктів. Ця функція реалізується шляхом  закріплення 

культурно апробованих моделей мовлення, які відповідають  соціальним 

очікуванням. У мовленнєвій практиці це означає, що певні ситуації  мають 

«протокольні» форми реагування, наприклад, вираз співчуття у разі втрати  («Мої 
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щирі співчуття»), або прийняття запрошення («Дякую, обов’язково  прийду»). Така 

стереотипність виступає запорукою комунікативної стабільності.  

У мовленнєвому етикеті значною є соціальна функція, яка пов’язана з  

вираженням і підтримкою соціальної ієрархії, рольової взаємодії та статусних  

відносин. Через мовні засоби етикету маркується соціальний статус  

співрозмовників, відображаються вікові, професійні, гендерні та інші  відмінності. 

Наприклад, звертання «пан», «пані», «пане директоре» є не лише  формою 

ввічливості, а й способом репрезентації соціальної позиції. У контексті  української 

культури така соціальна функція історично змінювалась: за  радянських часів набула 

характеру стандартизації з вживанням таких форм, як  «товариш», натомість у 

пострадянський період активізується відновлення  титулів, звертань на кшталт 

«пане», «шановний». Через етикетну форму  відбувається кодифікація суспільної 

стратифікації та реалізація норм соціального  статусу [9].  

Не менш важливою є експресивна функція, що реалізується в передачі  

емоційного стану мовця, його ставлення до адресата, події чи предмета мовлення.  

Формули подяки, співчуття, схвалення, компліменти, побажання тощо часто  

супроводжуються відповідними невербальними знаками - інтонацією, мімікою,  

жестами - що підсилюють емоційний ефект. Етикетні вирази в українській мові, як 

зазначає Н.З. Дем’янюк, часто мають «високу емоційну наснаженість і  виконують 

важливу роль у формуванні доброзичливої атмосфери спілкування» [11].  

Емоційність мовленнєвого етикету є також засобом підтримання соціальної 

солідарності, що особливо актуально в умовах міжособистісної взаємодії.  

Суттєвою для аналізу є функція ідентифікації, за допомогою якої  

мовленнєвий етикет виступає засобом репрезентації культурної, національної,  

соціальної приналежності мовця. Мовна особистість у процесі комунікації постає  як 

носій певної культури, і саме через етикетні формули вона сигналізує свою  

належність до тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти. Наприклад, звертання 

«Слава Ісусу Христу!» маркує мовця як представника української християнської  

традиції, а вітання «Слава Україні!» - як носія певної національно-патріотичної  

ідентичності. Такі мовленнєві одиниці функціонують не лише як вербальні  
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конвенції, а як символи, що актуалізують цінності, історичну пам’ять,  колективну 

ідентичність.  

Окремо слід виокремити фатичну функцію, яка забезпечує підтримання  

мовленнєвого контакту, регламентує його початок, перебіг та завершення.  Фатичні 

етикетні формули — це переважно стереотипні одиниці, що виконують  роль засобів 

підтримання комунікативної взаємодії. Прикладами є: «Як справи?»,  «Вибач, що 

турбую», «Будь здоровий», «До зв’язку». Згідно з класифікацією Р.  Якобсона, 

фатична функція є однією з ключових у мовленні, що виконує  насамперед соціальну 

роль — створення і підтримання комунікативного каналу [42].Мовленнєвий етикет, 

у цьому аспекті, виконує функцію створення комфортного  комунікативного 

середовища та забезпечення мовної інтеракції на тривалому  часовому проміжку. 

1.3. Національно-культурна специфіка у формуванні етикетних формул  

Національно-культурна специфіка формування етикетних формул в  

англійській та українській мовах є ключовим елементом у вивченні мовленнєвого  

етикету в порівняльному аспекті, адже вона відображає глибинні ментальні й  

культурні орієнтири носіїв відповідних мов. Формули мовленнєвого етикету – це  

стійкі мовні одиниці, які виконують функцію регулювання міжособистісної  

комунікації відповідно до соціокультурних норм певного суспільства. У цьому  

контексті надзвичайно важливо враховувати етнічну специфіку, адже вона  впливає 

як на вибір етикетних формул, так і на моделі мовної поведінки у  відповідних 

соціальних ситуаціях.  

Наукове осмислення мовленнєвого етикету як складника прагматичної  

компетенції мовця розпочалося ще в середині XX століття. Засадничими стали  праці 

таких лінгвістів, як Браун і Левінсон, які у 1978 році запропонували теорію  

"ввічливості" (politeness theory), що базується на понятті збереження обличчя  (face-

saving) [22]. В англомовній традиції мовленнєвий етикет розглядається як засіб  

досягнення гармонії в комунікації шляхом дотримання принципу ввічливості  

(politeness), який реалізується через прямі та непрямі мовленнєві акти. В  українській 
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лінгвістичній традиції мовленнєвий етикет часто асоціюється з  морально-етичними 

нормами поведінки, що тісно пов’язані з народною  ментальністю, культурними 

стереотипами, фольклорною та літературною  традицією.  

Національно-культурна специфіка етикетних формул проявляється на  

декількох рівнях: лексико-семантичному, прагматичному, синтаксичному та  

контекстуальному. Наприклад, англійська мова, як правило, демонструє  тенденцію 

до формалізованої ввічливості та уникнення прямоти, що відповідає  ментальному 

кодексу індивідуалістичного суспільства. Зі свого боку, українська мова виявляє 

більшу експресивність, емоційність та фольклорно-забарвлену  щирість у 

мовленнєвій поведінці, що зумовлено колективістською культурною  орієнтацією 

[27].  

Особливості вживання формул привітання, вибачення, подяки, прохання,  прощання 

яскраво ілюструють культурні відмінності. Так, в англійській мові поширеними є 

універсальні формули типу Hello!, Good morning!, Excuse me, I'm  sorry, Thank you, 

Please, Goodbye, які вживаються з чітким дотриманням соціальних дистанцій. У 

творі Джейн Остін Pride and Prejudice (1813) можна спостерігати витонченість і 

формалізм англійського мовленнєвого етикету,  зокрема в сценах діалогів між 

містером Дарсі та Елізабет Беннет: “I beg your  pardon, madam, but I did not mean to 

offend,” – така формула вибачення свідчить про високу соціальну стриманість і 

орієнтацію на збереження іміджу мовця [11 с.345].  

Натомість в українській мові етикетні формули часто мають емоційно оцінне 

забарвлення, вкорінені в народній культурі. Наприклад, замість  нейтрального 

"дякую" вживаються варіанти: "спасибі", "щиро дякую", "велике  спасибі", які 

передають не лише функцію подяки, а й щирість, сердечність. У  творі Івана Нечуя-

Левицького Кайдашева сім’я (1879) можна знайти численні  приклади народного 

мовленнєвого етикету: “Дай, Боже, здоров’ячка!” або  “Спасибі тобі, серденько!” – 

подібні формули побажання чи подяки  супроводжуються зменшувально-

пестливими словами, що є виявом ментального  тяжіння до емоційного забарвлення 

комунікації [8].  

Також варто зазначити, що в українській мові збережено традиційне  вітання 
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“Слава Ісусу Христу!”, яке в англійській культурі не має безпосереднього  

еквіваленту. Це вітання має не лише релігійне, а й національно-ідентифікаційне  

навантаження, і вживається у середовищах, де релігійність є важливою  складовою 

культури. У романі Уласа Самчука Марія (1934) герої часто вітаються подібними 

формулами, що свідчить про глибоку інтегрованість релігійного  світогляду в мовну 

етикетну систему [15 с.212].  

У контрасті з цим в англомовному світі етикетні формули мають переважно  

світський характер. Навіть подяка у вигляді Thank God у сучасному дискурсі  часто 

втрачає релігійний підтекст і сприймається як загальновживана фраза. Така  

десакралізація етикетних формул свідчить про секуляризовану тенденцію в  

англомовному культурному просторі, на відміну від традиційної сакралізованості  

українського мовленнєвого етикету.  

На прагматичному рівні англійська мова вимагає дотримання непрямих  

мовленнєвих актів при проханнях. Формула Would you mind helping me? або  Could 

you possibly lend me a hand? є типовими в проханні, водночас в українській  мові 

можливе використання більш прямолінійного “Допоможи мені, будь ласка”,  де 

інтонація та додавання частки “будь ласка” слугують етикетним  пом’якшенням. У 

романі Ліни Костенко Записки українського самашедшого  (2010) авторка 

використовує численні звертання і прохання у формі діалогів, які  репрезентують 

живу українську етикетну традицію, наприклад: “Глянь, синку, чи  не забув я ліки 

взяти, будь ласка!” – де простота й душевність формул  узгоджуються з реаліями 

мовного побуту.  

Ще один аспект, який демонструє національно-культурну специфіку, — це  

звертання. В українській мові активно функціонують зменшено-пестливі форми  

імен, що виконують функцію позитивного етикетного маркера: “Тетянко”,  “Іванку”, 

“Оленочко”. Це не лише ознака близькості, а й частина мовної  етикетної норми. В 

англійській мові використання зменшувальних форм імен  менш поширене і більш 

контекстуально обумовлене (наприклад, Johnny, Lizzie,  Danny), натомість надається 

перевага офіційним або скороченим формам без  суфіксального вираження 

емоційності [17].  
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Таким чином, національно-культурна специфіка формул мовленнєвого  

етикету в англійській та українській мовах є відображенням культурної картини  

світу кожного народу. Ця специфіка виявляється в лексичному наповненні,  

синтаксичній структурі, прагматичних функціях та комунікативних стратегіях.  

Аналіз художніх текстів дає змогу спостерігати реальне функціонування  етикетних 

формул у природному мовному середовищі та поглиблює розуміння  взаємозв’язку 

між мовою і культурою. 

 

Висновки до розділу 1 

У першому розділі було здійснено ґрунтовний теоретичний огляд основних 

підходів до вивчення мовленнєвого етикету, що дозволило окреслити його місце в 

сучасній лінгвістиці та визначити ключові параметри, за якими функціонує цей 

феномен у різних мовах і культурах. Особливу увагу приділено аналізу теоретичних 

моделей, що стали підґрунтям сучасних досліджень ввічливості: теорії мовленнєвих 

актів Дж. Остіна та Дж. Серля, кооперативного принципу Г. Грайса, концепції 

позитивної та негативної ввічливості Браун і Левінсона, а також категоріям 

ввічливості, запропонованим Дж. Лічем. Урахування цих теоретичних підходів дало 

змогу поглибити розуміння комунікативної природи етикетних формул і механізмів 

їхньої прагматичної реалізації. 

У цьому розділі наголошено на лінгвокультурній зумовленості мовленнєвого 

етикету, оскільки мовні формули ввічливості не є універсальними, а відображають 

специфіку соціальних норм, цінностей, історичного досвіду та культурних моделей 

поведінки певної спільноти. Саме цей аспект — національно-культурне підґрунтя 

формул етикету — становив одну з ключових аналітичних ліній розділу. У межах 

огляду розкрито, як соціальна ієрархія, рольові відносини, традиції, норми 

взаємоповаги та очікування мовців впливають на вибір мовних стратегій і способів 

вираження ввічливості. 

Теоретичний аналіз дозволив виявити, що етикетні формули є не лише мовними 

одиницями, а й комунікативними інструментами, покликаними регулювати 

міжособистісну взаємодію, підтримувати рівновагу між соціальною дистанцією та 
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близькістю, знімати можливу напругу та забезпечувати гармонійність спілкування. 

Саме тому в розділі докладно розглянуто їхню іллокутивну спрямованість, 

прагматичні функції, контекстуальну залежність і роль у формуванні культурно 

детермінованих моделей поведінки. 

Отже, перший розділ сформував цілісне теоретичне підґрунтя для подальшого 

порівняльного аналізу англійських та українських етикетних формул. Узагальнення 

наукових підходів і виявлення культурно-ціннісних чинників створюють необхідну 

базу для глибшого дослідження їхніх семантичних, прагматичних і функціональних 

характеристик у наступних розділах роботи. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 2. ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ФОРМУЛ МОВЛЕННЄВОГО  

ЕТИКЕТУ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ  

2.1. Етикетні формули привітання та прощання  

На порівняльному рівні аналіз формул мовленнєвого етикету привітань та  

прощань в англійській і українській мовах виявляє низку як універсальних, так і  

специфічних рис, що зумовлені глибинною взаємодією лінгвістичних структур,  

прагмалінгвістичних конвенцій та культурно-історичних контекстів. [19].   

У англійській мові семантико-прагматичний простір привітань  

відображається як синтагма phatic communion (Jakobson, 1960), спрямована  
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здебільшого на створення і підтримання мовленнєвого контакту через  невибагливі, 

проте соціально необхідні вислови «Hello», «Hi», «Good morning»,  «Good afternoon», 

«Good evening», кожна з яких несе часову й ситуаційну  маркованість. Слово «hello» 

вперше зафіксоване у письмових джерелах 1827 року  (Latham, 1876), а з винаходом 

телефону Томасом Едісоном у 1877–1878 роках  воно стало стандартною формулою 

ініціації вербального контакту з адресатом,  замінивши більш ранні 

міждомініональні вигуки на кшталт «Halloo!» чи  «Holloa!», що використовувалися 

в мисливських закликах XVII–XVIII століть. У той же час українська традиція 

ввічливого привітання має свої глибокі  витоки в церковнослов’янській культурі та 

народній етимології: з дошлюбної  епохи до наших днів дійшли формули «Слава 

Ісусу Христу!» — «Навіки слава!»,  що фіксують сакральний патріархально-

християнський контекст 988 року  Хрещення Русі, а з часів епохи Ренесансу і бароко 

(XVI–XVII ст.) утвердилися в  побутовому спілкуванні привітання «Добрий день», 

«Добрий вечір», засвідчені в  листах Григорія Сковороди (1770–1782), котрі згодом 

у словниках української  лексики XIX століття (Срезневський, 1866) були 

кодифіковані як канонічні  формули ввічливості[18]. Соціолінгвістична функція цих 

формул полягає не тільки в часовій вказівці, а й у маркуванні рівня формальності та 

позиціюванні мовця в  соціальному просторі: «Good morning, Sir/Madam» 

передбачає офіційний регістр,  тоді як «Morning!» або «Hi there!» є просторічними, 

орієнтованими на  рівноправну взаємодію, а в українській зоні «Добридень, пане 

директоре»,  «Вітаю вас» позначають формальну ввічливість, тоді як «Вітаю!», 

«Привіт!» — неформальну, інтимнішу для друзів і колег.  

У прагмалінгвістичному вимірі формули привітань виконують насамперед  

фатичну функцію мовлення (Якобсон, 1960), спрямовану на встановлення  

контактної фази комунікативного акту: їхня іллокутивна сила полягає зовсім не  в 

передачі інформації, а в підтвердженні «готовності до спілкування», створенні  

емоційного фона взаєморозуміння. У англомовній практиці така фатична  конвенція 

реалізується через модальні й часові маркери: «How are you?» слідує  за «Hello» у 

ініціальних позиціях, хоча семантично не завжди вимагає детальної  відповіді (бо 

відповідає конвенції «I’m fine, thanks, and you?»). Цей шаблон, за  спостереженнями 
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прагматиків (Leech, 1983), набув широкого поширення в  Британії та США в 

середині XX століття й сьогодні є індикатором культурної  норми позитивної 

ввічливості, орієнтованої на підтримання соціальної  солідарності [30]. В 

українській культурі аналогічна модель діалогу зустрічається  рідше: «Привіт, як 

справи?» здебільшого властиво неформальним ситуаціям, а в  офіційних контекстах 

питальне «Як ваша справа?» швидше за все замінює фразу  «Добрий день» як 

частину запитального комплексу, хоча й вимагає більш  розгорнутої відповіді. 

Питання «Як справи?» в українській традиції  сприймається як щирий інтерес до 

стану співрозмовника, отже, має більш  виразну взаємодійну функцію, ніж у формі 

обов’язкового ритуалу в англійській  практиці [23].  

Що стосується формул прощання, то в англійській мові зафіксовано  

надзвичайно широкий спектр ідіоматичних і контекстуальних варіантів: від 

загальноприйнятих «Goodbye», «Bye», «See you», «Take care» до регіонально  

обмежених «Cheerio» (Великобританія, 1920–1930-ті рр.), «Catch you later»  (США, 

1980–1990-ті рр.) чи навіть «Toodle-oo» (англійський сленг початку XX  століття). 

Слово «goodbye» походить від релігійної фрази «God be with ye»,  вперше 

зафіксованої в літературі 1573 року (Oxford English Dictionary), і  впродовж століть 

утвердилося як стандартна формула прощання, що поєднує  побажання 

«благополуччя під покровом божественного захисту» з вираженням  дистанції. 

Паралельно ввійшли в активний обіг «farewell» (хоча в розмовній мові  майже 

витіснено «goodbye») та просторічні варіанти, орієнтовані на швидкий  

завершальний контакт («Later», «Bye-bye»). В українській культурі формула «До  

побачення» є найбільш нейтральною і найпоширенішою, зафіксована в  офіційних 

джерелах другої половини XIX століття (Щерба, 1893). Альтернативи  «Бувайте 

здорові», «На все добре», «Гарного дня» завжди супроводжуються  побажаннями й 

мають експресивно-репрезентативний характер, притаманний  українському 

бажальному дискурсу. Історично за доби козацтва (XVII–XVIII ст.)  траплялися й 

емоційно насичені форми на кшталт «Щасливої дороги», «Щастя  вам у дорозі», що 

нині відомі насамперед у фольклорних записах  [24]. 

 Таким чином, художні та фольклорні джерела демонструють значну варіативність 
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формул прощання в обох мовах, що зумовлюється історичними, соціокультурними 

та прагматичними чинниками. Для наочного зіставлення ключових типів етикетних 

формул привітання та прощання в англійській та українській мовах подамо 

узагальнювальну таблицю, складену на основі ілюстративного матеріалу з 

художньої літератури. 

Таблиця 2.1  

Етикетні формули привітання та прощання в англійській та українській 

мовах 

 

 

Подані у таблиці приклади засвідчують суттєві відмінності у функціонуванні 

формул привітань і прощань. Англійські вислови вирізняються більшою 

стандартизованістю, нейтральністю та лаконічністю, що відповідає моделі 

Тип формули Приклади англійською Приклади українською 

Привітання 

нейтральні  

 

Good morning, Mr. Bennet.  

(J. Austen, “Pride and 

Prejudice”, 2003, p. 7) 

Добрий день вам, люди добрі. 

(І. Нечуй-Левицький, 

“Кайдашева сім’я”, 1982, с. 15) 

Неформальні  

привітання 

Hello, Harry!  

(J. K. Rowling, “Harry Potter 

and the Prisoner of Azkaban”, 

1999, p. 34) 

Здоров був, сину.  

(М. Коцюбинський, “Тіні 

забутих предків”, 2009, с. 9) 

Нейтральні 

прощання 

Goodbye, my dear child.  

(L. M. Alcott, “Little Women”, 

2012, p. 14) 

До побачення. / Бувайте 

здорові.  

(М. Коцюбинський, 

“Intermezzo”, 1989, с. 5) 

Побажальні 

прощання 

Take care / See you soon 

 (J. R. R. Tolkien, “The Two 

Towers”, 2001, p. 77) 

На все добре/ Щасливої 

дороги.   

(Український фольклор; 

козацькі побажання) 
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стриманої позитивної й негативної ввічливості. Українські ж формули більш 

емоційніші, часто містять побажання, оцінні компоненти та сліди народної традиції, 

що підкреслює експресивність українського комунікативного стилю. 

Таким чином, мовленнєвий етикет двох культур реалізує спільні прагматичні 

функції, але й наповнює їх різними мовними засобами, відображаючи історико-

культурну спадковість та національно-мовну специфіку. 

У світлі теорії ввічливості (Brown & Levinson, 1987) формули привітань і  

прощань трактуються як face‐redressive acts, спрямовані на підтримку  позитивного 

та негативного «обличчя» співрозмовника. Англомовні «Please,  come in» у 

ініціальній фазі бесіди або «Take care of yourself» на фазі прощання не  тільки 

виконують фатичну функцію, а й проявляють турботу про свободу  (negative 

politeness) та солідарність (positive politeness). У порівнянні з  українською 

традицією, де звертання на «Ви» при прощанні: «До побачення, пані  Оксано» (яке 

фіксує негативну ввічливість через дистанцію) сусідить із  побажаннями «Будьте 

здорові» (позитивна ввічливість), англійські формули мають схожу дихотомію, але 

з меншим лексичним репертуаром побажань,  оскільки British reserve історично 

обмежує експресію почуттів у мовленні. У той  же час американська версія «Have a 

nice day» (вперше зафіксована 1948 року в  рекламних оголошеннях) демонструє 

більшу відкритість і прямоту [25].  

Прагматичні відмінності між двома мовними практиками найбільш  очевидні 

в професійно-діловому контексті: англійське «Good morning, Ladies and  Gentlemen» 

або «Thank you for your time» на початку та в кінці ділових зустрічей  є еталоном 

офіційності, де формальні формули поєднуються з чітким ієрархічним  

маркуванням. Українські «Вітаю всіх присутніх» або «Дякую за увагу» мають  

аналогічний функціональний заряд, проте українська мова зазвичай додає  

побажання успіху («Бажаю плідної роботи»), що ґрунтується на традиції  

колективного підкріплення звершень, походить від радянських зібрань (1950 – 1980-

ті рр.) і трансформується у сучасний дискурс. У приватному листуванні й  цифровій 

комунікації англомовний «Best regards», «Kind regards» закріпився в  1970–1980-х 

рр. як конвенція електронного листування, тоді як український «З  повагою», «З 
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найкращими побажаннями» спирається на прямий переклад  англійських формул, 

але адаптує їх до власних риторичних норм: українські  формули завжди містять 

чіткий вияв емоційної або соціальної солідарності, тоді  як англійські – стриманіші, 

інколи майже шаблонні [25].  

У міжкультурному аспекті неправильне використання формул привітання  та 

прощання часто стає причиною pragmatic failure: для носія української мови  вивчене 

«How do you do?» може сприйматися як реальне питання про стан справ,  тоді як у 

британській традиції це чисто ритуальний вислів, відповіда на який  передбачена 

репліка «How do you do?» у дзеркальному форматі, а не «I’m fine».  Аналогічно, 

переклад українського «Бувайте здорові» як «Be healthy» у діловому  листуванні 

виглядає архаїчно та неконвенційно. Особливо чутливо реагують  носії англійської 

мови на надмірно емоційні або релігійно забарвлені форми («God bless you») у 

формальному контексті, тоді як для українців такі формули є  нормою [26].  

Отже, порівняльний аналіз формул мовленнєвого етикету привітань і  

прощань в англійській та українській мовах виявляє як спільні  прагмалінгвістичні 

та функціональні основи — фактичну, комунікативну і  регулятивну функції, 

принципи позитивної і негативної ввічливості — так і  відмінності в лексичному 

наповненні, культурній інтерпретації, історичних  витоках та соціальному 

контекстуальному застосуванні. З одного боку, обидві  традиції поділяють 

прагнення встановити контакт і підтримати соціальну  гармонію; з іншого — 

англійська культура вирізняється вищим рівнем мовної  стриманості, формальним 

збереженням дистанції та стандартизованістю  побажань, тоді як українська 

відзначається більшою експресивністю, релігійно етичним підґрунтям та багатством 

лексичних побажань. Усвідомлення цих  особливостей є надзвичайно важливим для 

підвищення міжкультурної  комунікативної компетентності та мінімізації ризиків 

непорозумінь у  глобалізованому мовному просторі.  

2.2. Формули звертання та знайомства  
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Формули звертання та знайомства в англійській і українській мовах  

становлять ключовий інструмент регуляції соціальних відносин, відображаючи  

культурно зумовлені моделі ввічливості, статусно-рольових очікувань та  

національних ментальних архетипів. Уже в середньовічній Європі системи  звертань 

кодифікувалися як частина судового і церковного протоколу: латинське  dominus, 

domina, магістр почало витісняти титулування «sir» та «lady» в  англомовній традиції 

після Норманського завоювання 1066 року, тоді як в  українських землях 

поширювалися та ставали звичними форми «пан», «пані», «господарю», що  

фіксують соціально–історичну структуру гетьманських і шляхетських відносин.  

З метою систематизації та наочного представлення проаналізованих формул 

звертання й знайомства подамо узагальнену таблицю англомовних та 

україномовних прикладів (табл. 2.2). 

Таблиця 2.2 

Формули звертання та знайомства 

 

Типи формули Приклади англійською  Приклади українською 

Формальні 

звертання  

“Dear Mr. Collins…” 

(J. Austen, Pride and Prejudice, 

Chapter 13) 

“Шановний пане отамане…” 

(І. Нечуй-Левицький, 

Кайдашева сім’я, с. 42) 

Неформальні 

звертання 

“My dear Lizzy…” 

(J. Austen, Pride and Prejudice, 

Chapter 6) 

“Куме Карпе…” 

(І. Нечуй-Левицький, 

Кайдашева сім’я, с. 28) 

Представлення 

себе 

“Let me introduce myself. I am 

Mr. Darcy.” 

(J. Austen, Pride and Prejudice, 

Chapter 18) 

(І. Нечуй-Левицький, 

Кайдашева сім’я,с. 9) 

Представлення 

іншої особи 

“Allow me to introduce my 

sister, Miss Georgiana Darcy.” 

(J. Austen, Pride and Prejudice, 

Chapter 44) 

“Познайомтесь, будь ласка, 

це моя невістка.” 

(І. Нечуй-Левицький, 

Кайдашева сім’я, с. 53) 

 

Як видно з таблиці 2.2, англійські звертання характеризуються чітким дотриманням 

соціального рангу та формальної дистанції, тоді як українські приклади виявляють 
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більшу емоційність, ситуативність і зв’язок із народною традицією. Формули 

знайомства також демонструють культурну специфіку: англійська практика тяжіє до 

стандартизованих протокольних висловів, тоді як українська – до експресивного 

вираження прихильності й доброзичливості. 

У другій половині XIX століття англійський соціолінгвістічний контекст  

розвивається на тлі індустріалізації та зростання середнього класу: титулатура  «Sir» 

і «Madam» у поєднанні з прізвищем («Sir Arthur Conan Doyle», «Madam  Curie») 

позначає не лише соціальний ранг, а й науковий статус і родинну еліту. У  той же 

час у Галичині та Наддніпрянщині, згідно з дослідженнями Івана Франка  (1884), 

звертання «шановний», «дорогий» у листах слугувало маркером  ввічливості та 

показником соціальної дистанції, але вже наприкінці XIX — на  початку XX століть 

вжиток «товаришу» серед інтелігенції та робітництва набуває  політичного 

забарвлення: перші газети РСДРП в Україні (1898–1905)  використовують 

«товариш» у звертаннях як символ рівності та колективної  солідарності [38].  

В англомовній практиці структуру звертання визначає поєднання ранг імені 

(nombre-title) і імені: у діловому етикеті «Dear Mr. Smith» відкриває листа з  чітким 

маркуванням соціальної дистанції та професійного статусу, а в усному  спілкуванні 

«Good morning, Sir/Madam» становить фрагмент формального  протоколу, який 

закріплюється у підручниках з «Business English» починаючи з  видання Мерфі 

(Murphy, 1978). Згодом у 1990-х роках під впливом  демократизації корпоративної 

культури в США популяризуються менш  формальні «Hi John», «Hello Jane» серед 

колег, що відповідає парадигмі  позитивної ввічливості за Брауном і Левінсоном 

(Brown & Levinson, 1987),  спрямований на зменшення статусних бар’єрів [11]. 

Українська традиція звертання в  приватному спілкуванні зберігає 

комбінування титулу і імені: «пане Іване», «пані  Оксано», однак семантична питома 

вага «пані» значно нижча, ніж «Ms.» в  англійській, через історичне витіснення 

жіночого титулу «пані» на користь форм  «паняночко», «дружина» в народному 

дискурсі. В офіційно-діловому дискурсі  сучасної України вживання «Шановний 

пане Президенте» та «Увага! Звертаюся  до громадськості» фіксується у протоколах 

Верховної Ради вже з 1991 року,  закріплюючи традицію переліку посад у 
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звертаннях, запозичену зі стандартів  ООН та європейських інституцій [28].  

У лінгвопрагматичному аспекті звертання виконує іллокутивно регулятивну 

функцію покращення face посередника, де автоматизовані фрази  слугують засобом 

захисту обох «облич» співбесідників. У англомовному  середовищі формули 

звертання передбачають обов’язкове вживання префікса  «Dear» у листуванні, яке 

встановлює не лише фатичний контакт, а й створює зону  безпеки для ідентифікації 

адресата; з іншого боку, надмірне вживання  низькорівневих форм «Hey» чи «Yo» в 

діловому контексті інтерпретується як  face-threatening act, що суперечить 

негативній ввічливості. Українська мовна  практика демонструє гнучкість: «Вітаю, 

Сергію» у чаті стає аналогом англійської  «Hi, Sergey», але в офіційних протоколах 

«Шановний пане Зеленський»  залишається єдино припустимою формою, що фіксує 

повагу до посади та уникає  надмірної фамільярності.  

Перехід від звертання до формул знайомства в англійській та українській  

мовах також має значну культурну детермінацію. У традиційній англійській  

етикетній практиці — зафіксованій у працях Емілі Пост та Баффейна— знайомство 

супроводжувалося представленням з повним іменем та формулою  «Pleased to meet 

you», яка набула нормативного статусу після Другої світової  війни. Ця формула 

виконує не лише фатичну функцію, а й сигнальну,  повідомляючи про перехід до 

горизонтального рівня взаємодії. Якщо ж  знайомлять третя особа («Allow me to 

introduce Mr. Johnson to you»),  використовується формула «May I introduce…», яка 

фіксує рівень формальності  та коректну дистанцію відповідно до Power Distance 

Index, описаного  Хофстеде. Англійське «Let me introduce myself» у менш 

формальному  спілкуванні має аналогічний імпліцитний намір знизити соціальні 

бар’єри, але  все ще містить перехід від «Mr./Ms.» до імені та демонстрацію 

готовності  інтегруватися у нову комунікативну групу [29].  

В українській традиції зустрічі та знайомства зафіксовано в листуванні й  

усному етикеті з часів Козацької доби: у «Літописі Самійла Величка» (1720)  

згадується звертання «Ось вам панове…", після чого слідувала формула «Раді  

знайомству», «Приємно познайомитися», що в сучасному вжитку  

трансформувалась у стандартизовані «Радий вас бачити», «Дуже радий  
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знайомству». Ці формули, на відміну від англійських, мають сильніший  

експресивно-цензурний компонент: вони виражають не лише факт знайомства, а  й 

емоційну оцінку зустрічі, що характерно для української позитивної  ввічливості. У 

приватних обставинах «Привіт, я Марія» дедалі частіше  замінюється на «Дуже 

приємно, Маріє», що відповідає прагматичній парадигмі  Грайса щодо максими 

якості та кількості: достатня інформація подається в  компактному, але дружньому 

форматі .  

При знайомстві в англомовній бізнес-сфері побутова формула «Nice to meet  

you» часто розширюється до «It’s a pleasure to make your acquaintance» в  офіційних 

документах і бланках, де семантичний компонент «pleasure»  підкреслює прагнення 

створити атмосферу взаємної поваги [30].  

У контексті міжкультурної комунікації невірне використання формул  

звертання та знайомства часто призводить до pragmatic failure: переклад «Дуже  

радий знайомству» як «I’m very glad for acquaintance» в англомовному середовищі  

сприймається як нерідна калька, тоді як відсутність титулу в англійському «John,  

this is Mary» при першій зустрічі може вважатися фамільярністю [35]. Тому сучасні  

навчальні програми з Business English та української ділової культури  (наприклад, 

курси Львівської бізнес-школи з 2015 року) приділяють значну увагу  

контрастивному аналізу цих формул та репетиції ситуативних діалогів. Слід 

звернути увагу на їхню диахронну еволюцію в контексті соціальних  змін і 

технологічних новацій. Так, якщо в класичному британському етикеті  кінця XIX — 

початку XX століть стандартизоване «Mr.» у поєднанні із  звукосполученнями 

/ˈmɪstə/ фіксувалося переважно в усному вжитку, а в  письмовій комунікації пращури 

сучасного «Dear Mr. Brown» послуговувалися  довгими формулами на кшталт 

«Esteemed Sir and Colleague», то вже в післявоєнні  десятиліття спостерігається 

поступове скорочення звертання, що відповідає  змінам у суспільній ієрархії та 

масовому зростанню середнього класу [11].  

В  українському середовищі, навпаки, перехід до стислих форм «пан» + ім’я 

по  батькові як ознака поваги отримав структурний поштовх після здобуття  

незалежності в 1991 році, коли офіційно було ухвалено норми ділового етикету  із 
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застосуванням звертань «Шановний пане…», а також після поправок до  «Типових 

правил діловодства» 2002 року, де було визначено формат звертань у  службовій 

кореспонденції.  

У другій декаді XXI століття спостерігаємо стирання меж між офіційними  й 

неформальними комунікативними зонами завдяки поширенню цифрових  платформ: 

у англійському діловому емейлі «Hi John» нарівні з «Dear John»  набуває статусу 

прийнятного, що відповідає моделі турботливої керованості без  втрати 

професійного тону. Водночас у українських корпоративних чатах «Вітаю,  Наталю» 

чи навіть просто «Наталя, доброго ранку» дедалі частіше  використовуються як 

еталон ввічливості, але вже з елементами індивідуального  стилю — емодзі та Gif-

зображення, що супроводжують звертання і підсилюють  емоційний колорит. Така 

мультимодальність адресації демонструє, що  мовленнєвий етикет починає 

інтегрувати інноваційні засоби невербального  сигналізування, які надають 

звертанню нові функціональні властивості: крім  регулятивно-звертальної, тепер 

воно виконує ще й ефектно-експресивну роль у  віртуальному просторі [31]. 

Генераційні відмінності у використанні формул звертання також є вагомим  

чинником національно-культурної специфіки. За даними опитування Інституту  

соціальних досліджень НАН України (2020), 68 % респондентів віком 55+  вважають 

за необхідне звертатися до викладача чи керівника виключно  «Шановний 

пане/пані», тоді як серед молоді 18–25 років лише 23 %  дотримуються формальних 

форм. Феномен «звертання без звертання» - коли у  неформальному спілкуванні 

колеги одразу переходять до теми, починаючи  онлайн-зустріч фразою «Гайдемо?» 

або англійським «Shall we start?» без жодного  «Hello» — вже нормалізований у 

міжнародних проектах, але водночас для  україномовного мовного середовища така 

практика виглядає порушенням  очікувань культурної ввічливості. Це підкреслює, 

що звертання й знайомство не  лише маркують соціальний статус, а й слугують 

своєрідним «позначальником»  культурної належності, який водночас виконує 

функцію міжкультурного  індекс мапінгу (indicator mapping) [31].  

Важливим аспектом є також дихотомія «ім’я – ім’я та по батькові» в  

українській культурі, яка не має прямого аналога в англомовній практиці.  
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Використання повного звертання «Іван Петрович» в українських ділових і навіть  

побутових контактах фіксує не лише рівень формальності, а й демонструє  

належність мовця до висококонтекстної культури, де по батькові виконує роль  

маркера родинної вертикалі та колективної пам’яті. Англійська система, яка  

обмежується двома рівнями титул-ім’я та ім’я без префіксів по батькові, в цьому  

плані відображає низькоконтекстні суть і відмову від складних генеалогічних  

маркерів при звертанні. Порівняємо: «Dear Dr. Smith» проти «Шановний пане  

докторе Сміт»; англійська форма віддає пріоритет професійному титулу,  українська 

— поєднує професію з паронімом, що конструює безпосередній  зв’язок із коренями 

і родовідною традицією [32]. 

Ще однією лінією дослідження є роль фемінітивів у сучасній українській  

практиці звертань. Поява форм «пані докторе», «пані професоре» та нові  

конструкції з фемінітивами «докторко», «професорко» на початку 2020-х років  

відображають соціолінгвістичні тренди, спрямовані на гендерну рівність та  

лексикалізацію жіночих професійних назв. При цьому в англійських звертаннях  

фемінітивних маркерів не існує: «Ms. President» може звучати як посередній  

компроміс між neutral і feminine, але без створення нових суфіксів. Цей контраст  

демонструє, що український мовленнєвий етикет зазнає активної трансформації  під 

впливом феміністичних дискурсів, прагнучи відобразити новий  соціокультурний 

ландшафт.  

Звернення в ситуаціях знайомства має власні культурні коди. В англійській  

традиції після ритуалу представлення «Hi, I’m Laura» часто слідує обмін  візитками 

в ділових колах, а в приватному спілкуванні послідовність «What do  you do?» у 

складі початкового невеликого пулу запитань («Where are you from?»,  «What brings 

you here?») стала класикою фатичного діалогу. В українському  контексті аналогічна 

сцена знайомства може виглядати як «Дуже приємно, я — Олексій. А ви хто?» або 

рідше «Розкажіть, будь ласка, про вашу діяльність», що  відображає бажання не 

лише встановити контакт, а й одразу увійти в смисловий  простір професійного 

статусу нового знайомого. Цей підхід є типовим для  спільнот із високою цінністю 

формальної освіти та конфесіональних гуртів, де  професійна й релігійна 
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приналежність сприймаються як невід’ємні атрибути  ідентичності [34].  

Сучасні міжкультурні тренінги з бізнес-англійської підкреслюють  

необхідність адаптувати форми звернень і знайомств до контексту, який  

визначається як low- або high-context за Холлом. Для носіїв української мови це  

означає не лише вивчення англійських формул, а й розуміння прагматичних  

відмінностей: наскільки швидко доречно переходити на «first name basis», коли 

припустимо опустити «Mr./Ms.», а коли необхідно повернутися до префіксації  для 

збереження професійної дистанції. І навпаки, для англомовців в Україні  важливо 

пам’ятати, що «пан(і)» + ім’я та по батькові відіграє роль не просто  етикетної 

формули, а культурного маркера, без якого спілкування може бути  сприйняте як 

надмірно фамільярне або навіть зневажливе.  

Підсумовуючи, формули звертання та знайомства в англійській і  українській 

мовах виступають не просто лінгвістичними одиницями, а  багаторівневими 

маркерами культурних кодів, соціальних ієрархій та  міжособистісних стратегій 

взаємодії. Вони віддзеркалюють як давні традиції — від «Sir Thomas» і «пані 

Господині» до «Mr.», «Ms.» і «Шановні друзі» — так і  динамічні зміни сучасності, 

пов’язані із розвитком цифрових комунікацій,  зміщенням соціальних норм і 

глобальними культурними впливами.  Усвідомлення цих тонких відтінків є 

запорукою успішної міжкультурної  взаємодії й дозволяє уникнути pragmatic failure, 

забезпечити збереження face  співрозмовника та створити атмосферу взаємної 

поваги незалежно від контексту  та мовного середовища [35].  

2.3. Вираження прохання, подяки та вибачення  

Порівняльний аналіз формул мовленнєвого етикету в англійській та  

українській мовах, зокрема тих, що реалізують вираження прохання, подяки та  

вибачення, є невід’ємною складовою сучасних досліджень у галузі  

лінгвокультурології та прагмалінгвістики. Мовленнєвий етикет постає як  

сукупність конвенційних, кодифікованих мовленнєвих засобів, що  
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підпорядковуються соціокультурним нормам певної мовної спільноти. В  

історичному розрізі питання ввічливості аналізувалися ще в працях Л. Гофмана і  Р. 

Лакофа, тоді як схема позитивної та негативної ввічливості систематизована  

Брауном і Левінсоном в 1987 році, що отримало своє домінантне місце у вивченні  

лінгвокультури англомовних країн.  

Згідно з даними Корпусу сучасної американської англійської мови, більш  ніж 

70% просильних формул утворюються через опосередковані конструкції з  

модальними дієсловами can, could, would, які супроводжуються геджефікаторами  

(perhaps, possibly, just), наприклад: Could you possibly send me the report?, Would  you 

mind if I opened the window? Ці стратегії віддзеркалюють прагнення мовця  

мінімізувати face-threatening act, що належить до негативної ввічливості. У  

порівняльному ж аналізі українських наукових корпусів було встановлено, що  

базові просильні моделі в українській мові представлені як прямими  імперативними 

формами (зробіть, передайте), так і уніфікованими контрастно нейтральними 

конструкціями з часткою «будь ласка» та формами «прохання»  (Прошу надіслати, 

Чи не могли б ви надати). Наприклад: «Прошу вас надати мені  звіт» або «Чи не 

могли б ви прислати звіт до 20 квітня 2021 року?».  

З прагматичної точки зору акт подяки в обох мовах сприяє формуванню  

позитивного соціального іміджу мовця, зміцненню міжособистісних зв’язків та  

підтриманню соціальної солідарності. Проте англійська ввічливість зазвичай  

відрізняється нейтральною тональністю і компенсується невербальними  

елементами (усмішка, зоровий контакт), тоді як українська модель подяки  поєднує 

вербальні й невербальні засоби з більшим акцентом на семантичній  насиченості 

повідомлення [36].  

У випадку вибачень англійська мова класифікує їх за ступенем серйозності:  

Pardon me та Excuse me використовуються для мінімізації незначних етикетних  

порушень (наприклад, під час проходу в натовпі), I’m sorry вважається  

універсальною формулою середнього рівня ввічливості, а I apologize — найбільш  

офіційною та дистанційною. За результатами крос-культурного експерименту  Нілла 

та Чена, спікери британського варіанта англійської проявляють схильність  до 



35 

вибачень навіть за незначні соціальні порушення, що свідчить про високу  

чутливість до face-threatening acts у суспільстві з високим індексом  індивідуалізму.  

Українська система вибачень охоплює широкий спектр лексико 

фразеологічних одиниць: «Вибач», «Перепрошую», «Пробачте», «Даруйте»,  «Мені 

шкода». У неформальному спілкуванні молодь часто вживає «Вибач, будь  ласка», 

«Щиро пробач», тоді як у діловому стилі — «Приношу свої вибачення  за…», 

«Просимо вибачення за тимчасові незручності», що аналогічно  англійському I 

apologize for the inconvenience. Згідно з аналізом корпусу UNC,  фраза «Прошу 

вибачення» з’являється в письмових текстах офіційного стилю у  понад 80% 

випадків, тоді як «Пробач(те)» домінує в усній бесіді. Особливістю  українського 

етикету є активне використання зворотів з емоційним підсиленням:  «Щиро прошу 

вибачення», «Мені справді дуже шкода», що забезпечує глибшу  емоційну імпресію 

[37].  

Порівняльний аналіз виявляє, що англійська та українська моделі  

мовленнєвого етикету мають загальні функціональні риси — націленість на  

збереження позитивного іміджу мовця й адресата, відновлення соціальної  рівноваги 

після face-threatening acts та підтримання соціальних зв’язків. Однак  вони значно 

розрізняються за рівнем формалізації, прямотою вираження,  ступенем емоційної 

експресії та кодифікацією фразеологізмів. У англійській  домінує універсалізована 

нейтральність, обумовлена прагненням до уникнення  прямих звернень і високою 

чутливістю до особистісного простору. В українській  — більша варіативність і 

гнучкість, що дозволяє мовцеві адаптувати мовленнєві  формули залежно від 

соціокультурного контексту, ступеня емоційної близькості  та ситуативних вимог.  

Наукові дослідження останнього десятиліття підкреслюють важливість  

інтегрованого підходу до порівняльного аналізу етикетних формул, який поєднує 

корпусний аналіз, експериментальні методи та соціолінгвістичні опитування.  

Використання методу контент-аналізу в поєднанні з інструментами автоматичної  

розмітки дозволяє отримати кількісні дані про частотність і варіативність  етикетних 

формул, а якісні інтерв’ю допомагають зрозуміти мотиваційні та  культурні чинники 

їх вибору.  
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У прикладних площинах такі дослідження мають безпосереднє значення  для 

навчання іноземної мови і перекладацької практики. Зокрема, викладацькі  методики 

за програмами CEFR(Common European Framework of Reference) 2018 року 

рекомендують окремо виділяти в  курсах англійської та української мов теми 

мовленнєвого етикету, зокрема  вираження ввічливих актів, оскільки неврахування 

цих аспектів призводить до  міжкультурних непорозумінь. Перекладачі ж повинні 

володіти компаративним  аналізом формул, щоб забезпечити не лише семантичну, 

але й прагматичну  відповідність у цільовій мові [5].  

У стилістичних керівництвах з ділової англійської наголошується на  

необхідності комбінувати просильні формули з попередніми виразами вибачення  

(I’m sorry to bother you, but…) чи подяки (I’d appreciate it if…), що дозволяє  створити 

відчуття делікатності та підвищити шанси на позитивну відповідь. В  українській 

практиці ділового етикету подібні комбінації не мають жорстко  встановленого 

формату, однак функціонально заміщаються такими виразами, як  «Вибачте за 

турботу, але…» або «Буду вдячний(а), якщо…», що доводить  гнучкість української 

комунікативної моделі. При цьому ступінь формалізації просильних формул в 

українській мові зазвичай залежить від соціального та  вікового статусу адресата: 

молодь може вживати неофіційні конструкції  імперативного характеру («Дай мені, 

будь ласка…»), тоді як у формальній  комунікації переважно використовуються 

ввічливі непрямі формули [5 с.256].  

У контексті вираження подяки англійська мова пропонує великий  репертуар 

етикетних кліше: Thank you, Thanks, Many thanks, I appreciate it, I’m  grateful, Much 

obliged, які модулюються через інтенсивність та стилістичне  забарвлення. 

Наприклад, Many thanks або I really appreciate your help відповідають 

середньоформальному стилю, тоді як I’m much obliged сприймається як  застарілий 

або надмірно офіційний. За даними опитувань Pew Research Center, понад 60% 

дорослих носіїв американської англійської вважають обов’язковим  вживання 

виразу подяки в офіційній переписці та при взаємодії з незнайомцями. Українська ж 

система подяки, включає як загальновживані формули (Дякую,Щиро дякую, Дуже 

вдячний(а)), так і більш багатослівні, експресивні звороти (Безмежно вдячний(а), 
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Велике спасибі). Особливої уваги заслуговують архаїзми  та фольклорні елементи 

подяки: «Спасибі вам велике», «Хай вам Бог віддячить», які зберігаються в 

українському усному етикеті та фіксуються у збірках народних  висловів [9].  

 Додатково, з метою поглиблення розуміння культурних кодів ввічливості, 

важливо розглянути історіографічний аспект формування прохання подяки та 

вибачення. У XVIII–XIX століттях етикетні підручники англійської  культури 

(наприклад, праці Емілі Пост, опубліковані у 1922 році) містили чіткі  вказівки щодо 

форми звертання та рівня формалізації висловлювань, що  вплинуло на кодифікацію 

сучасних офіційних і побутових стилів. В українській  культурі подібні рекомендації 

містилися в дореволюційних виданнях, як-от  «Етикет у родині та товаристві» К. 

Піля (1905), де описувались формули  ввічливості в контексті дворянської еліти. 

Глибокий аналіз таких першоджерел  дозволяє простежити еволюцію мовленнєвих 

формул від жорстко  формалізованих кліше до сучасної варіативності.  

Крім того, варто звернути увагу на цифрову трансформацію мовленнєвого  

етикету. З появою електронної пошти наприкінці XX століття та розвитку  

месенджерів у 2000-х роках з’явилися нові формати прохання, подяки й  вибачення: 

емейл-етикет (email etiquette) обумовлює використання теми листа як  маркера 

ввічливості (Request:…, Apology:…), а смайлики й гіфки в месенджерах  відіграють 

роль невербальних еквівалентів усмішки чи легкого жарту.  Дослідники, такі як 

Baron (2008) та Herring (2013), підкреслюють, що цифрові засоби комунікації 

вплинули на стирання меж між формальним і неформальним  стилями, створюючи 

виклики для міжкультурної адаптації етикетних норм. 

    Порівняльний аналіз формул мовленнєвого етикету в англійській та  українській 

мовах із фокусом на вираженні прохання, подяки та вибачення  дозволяє виявити як 

універсальні, так і специфічно національні механізми  функціонування мовленнєвих 

актів ввічливості. Ці мовні дії тісно пов’язані із  соціальними нормами, культурними 

пріоритетами та когнітивними уявленнями  про межі прийнятної поведінки, які 

формують комунікативну компетенцію носіїв  відповідних мов. У процесі 

міжособистісної взаємодії етикетні формули  виступають регуляторами 

міжлюдських стосунків, інструментами уникнення  конфліктів, засобами 
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збереження соціальної гармонії. Підґрунтям для аналізу  слугують теорії 

мовленнєвих актів Дж. Л. Остіна та Дж. Сьорля, концепція  ввічливості П. Брауна і 

С. Левінсона, а також методики дискурс-аналізу та  прагмалінгвістики.  

Формули прохання в англійській та українській мовах реалізуються за  

допомогою різного роду стратегій – від прямого імперативу до складних  непрямих 

конструкцій з модальними дієсловами, умовними зворотами та  маркерами 

ввічливості. Англійська мова, особливо в британському варіанті,  відзначається 

тенденцією до пом’якшеного непрямого вираження прохання, що  відповідає 

стратегії негативної ввічливості (negative politeness) у моделі Брауна і  Левінсона. 

Типовими є звороти: "Could you please...?", "Would you mind...?", "I  was wondering if 

you could...?". Такі конструкції демонструють повагу до  особистого простору 

адресата, визнають його право відмовити, і тому  сприймаються як менш загрозливі 

для обличчя (face).  

Натомість в українській мові виявляється більший спектр формальних та  

неформальних виражень прохання, в яких задіяні як імперативні форми (з  

обов’язковим маркером ввічливості "будь ласка"), так і синтаксичні конструкції з 

інфінітивом, частками чи дієсловами бажання: "Можна вас попросити...?", "Чи  не 

могли б ви...?", "Прошу передати...". У діловому мовленні популярні  конструкції з 

дієсловом "прошу": "Прошу надіслати документи до п’ятниці".  Важливо зазначити, 

що в українській комунікативній традиції прямі прохання з  імперативом можуть не 

нести експресивної навантаженості або грубості, якщо  супроводжуються 

відповідними невербальними або просодичними  пом’якшувальними засобами.  

Водночас у ситуаціях міжкультурного діалогу спостерігається потенціал до  

помилкового тлумачення: англійський мовець може сприйняти українське пряме  

прохання як надмірно категоричне, а українець – англійське надто завуальоване  

прохання як натяк або прояв нерішучості. Це потребує особливої чутливості до  

прагматичних маркерів ввічливості, зокрема в офіційно-діловому спілкуванні, де  

мовне оформлення прохання часто впливає на ефективність комунікативного  акту 

та результативність переговорів.  

Щодо подяки, то в англомовному культурному просторі просте "Thank you"  
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або його варіанти "Thanks", "Thanks a lot", "Thank you very much" є майже  

універсальними, функціонуючи в широкому спектрі контекстів – від побутових  до 

формально-офіційних. Конвенціоналізовані форми вдячності рідко  доповнюються 

деталізованими поясненнями, натомість важливу роль відіграє  інтонація, 

невербальні засоби (усмішка, зоровий контакт) та контекст ситуації. У  письмовому 

професійному спілкуванні часто використовуються конструкції  типу: "I appreciate 

your help", "Much appreciated", які водночас виконують  функцію підтримання 

позитивного іміджу мовця (positive face) [11].  

Українська мовна традиція подяки є багатшою в емоційно-стилістичному  

плані. Крім універсального "Дякую" існують численні варіанти: "Спасибі",  "Щиро 

вдячний", "Висловлюю щиру подяку", "Безмежно вдячна за вашу  допомогу" тощо. 

Ці форми подяки часто вживаються не лише з метою дотримання етикетних норм, а 

й як спосіб підкреслення емоційної залученості  мовця, вираження глибокої 

вдячності або намагання встановити міцніші  соціальні зв’язки. У релігійних та 

урочистих контекстах поширеним є вживання  формул типу: "Дяка Господу" або 

"Дякую всім, хто підтримав мене в тяжкий час",  що відображає колективістські 

орієнтації культури.  

У міжкультурній взаємодії можуть виникати труднощі через різне  

трактування щирості та доречності подяки. Наприклад, надмірно розгорнута  

українська подяка у діловому листуванні може сприйматися англомовним  

адресатом як неефективна витрата часу або прояв емоційності, тоді як лаконічне  

"Thanks" у відповідь на складну послугу – як недостатньо ввічливе. Це знову ж  

вказує на необхідність розвитку прагматичної компетентності у мовців, які  беруть 

участь у міжкультурному спілкуванні [20].  

Формули вибачення, як і подяки, належать до ключових мовленнєвих актів  

етикету, що забезпечують регуляцію міжособистісних стосунків. У англійській  мові 

вони можуть мати декілька функціональних рівнів: легке вибачення за  незначну 

незручність ("Excuse me", "Sorry"), формальне вибачення у випадку  серйозного 

проступку ("I apologize", "I sincerely apologize for..."), а також  ритуальне вибачення 

у фатичних мовленнєвих актах ("I’m sorry, I didn’t catch  that"). Усі ці формули 
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можуть комбінуватися з поясненням або виправданням, але  важливою 

характеристикою англомовної традиції є тенденція до короткості й  економності 

мовних засобів. Вибачення часто супроводжуються невербальними  маркерами: 

зниженням тону, відкритим жестом рук, униканням прямого  зорового контакту в 

певних ситуаціях (що може розглядатися як прояв  сором’язливості або поваги).  

Українська мовна практика вибачення характеризується наявністю цілого  

ряду лексичних і фразеологічних одиниць: "Вибачте", "Перепрошую", "Прошу  

вибачення", "Щиро вибачаюсь за незручності", "Даруйте, якщо щось не так". Як  і у 

випадку з подякою, важливу роль відіграє стилістичний регістр: у  неформальних 

розмовах можуть бути прийнятними навіть емоційні звороти на  кшталт "Пробач, я 

справді не хотів", тоді як у діловому листуванні переважають  конструкції з 

дієсловом "перепрошую" або "вибачаюсь". Прагматичною  особливістю є те, що 

вибачення в українській мові часто має додаткову функцію  самоприниження, що у 

західних культурах може виглядати як невпевненість.  Наприклад, фраза: "Прошу 

вибачення за свою недосвідченість" у західному  діловому середовищі може бути 

сприйнята як визнання професійної  некомпетентності [34].  

Порівняльний аналіз засвідчує, що формули вибачення в українській мові  

частіше містять звернення до емоційної складової – "щиро", "від щирого серця  

прошу вибачення" – тоді як англомовні еквіваленти тяжіють до раціонального й  

формалізованого вираження. Це пояснюється відмінностями в комунікативній  

культурі: англомовна комунікація прагне до лінійності, чіткості, мінімізації  

потенційно делікатних тем, тоді як українська допускає вираження глибоких  

почуттів як засобу встановлення міжособистісної довіри. 

У контексті міжкультурної комунікації функціонування етикетних формул  

прохання, подяки та вибачення вимагає від мовців не лише лексико-граматичної  

правильності, а й адекватності соціокультурного тлумачення ситуації. Особливо  це 

важливо в умовах глобалізованих бізнес-комунікацій, освітніх обмінів,  

дипломатичних контактів, де від точності мовленнєвої поведінки залежить не  лише 

комунікативний успіх, а й загальне враження про культуру мовця.  Розуміння 

прагматичних відмінностей між англійською та українською  системами 
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мовленнєвого етикету дає змогу уникнути непорозумінь, підвищити  ефективність 

комунікації та розширити горизонти міжкультурного порозуміння. 

 

Висновки до розділу 2 

 

У другому розділі було здійснено порівняльний аналіз англійських та українських 

етикетних формул, що дало змогу окреслити спільні та відмінні риси їхньої 

структури, семантики й функціонування в повсякденному та офіційному 

спілкуванні. Зіставлення основних категорій мовленнєвого етикету — привітання, 

звертань, подяк, вибачень, побажань та непрямих прохань — показало, що хоча 

обидві мовні системи виконують універсальну комунікативну функцію регулювання 

соціальної взаємодії, вони реалізують її через різні лінгвокультурні моделі. 

Особливу увагу в розділі було приділено прагматичним відмінностям у 

використанні етикетних формул. Аналіз показав, що англійські формули 

характеризуються більшою нейтральністю, передбачуваністю та високим ступенем 

стандартизації, що відображає індивідуалістичний характер англомовних культур і 

їхню схильність до дотримання соціальної дистанції. Українська мовленнєва 

практика, навпаки, виявляє виразну емоційність, варіативність слів та гнучкість у 

формулюванні ввічливості, що відповідає комунікативній традиції контактності, 

теплоти й акцентованої уваги до співрозмовника. Це особливо помітно у 

використанні звертань, модальних часток, інтенсифікаторів ввічливості, а також у 

тональності подяк і вибачень. 

Зіставлення формул привітань продемонструвало відмінності у способах 

встановлення фатичного контакту: англійські конструкції тяжіють до 

стандартизованих нейтральних формул, тоді як українські використовують ширший 

спектр емоційних і контекстуально залежних варіантів. Аналіз звертань виявив 

значну роль титулатури та маркерів поваги в українській мові, тоді як англійська 

система більше спирається на універсальні форми ввічливості та уникнення 

надмірного уточнення соціального статусу. Відмінності в структурі вибачень і подяк 

показали, що англійська мова надає перевагу лаконічним і формалізованим 
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конструкціям, тоді як українські формули часто містять експресивні елементи й 

уточнення. 

  Таким чином, проведений аналіз підтвердив, що етикетні формули є важливим 

індикатором культурних моделей та соціальних норм, властивих конкретній мовній 

спільноті. Зіставлення їхніх прагматичних функцій і семантичної організації 

засвідчило, що мовленнєвий етикет англійської та української мов подібний за 

структурними принципами, але суттєво відрізняється за ступенем емоційності, 

прямотою вираження, інтенсифікацією ввічливості та соціально-поведінковими 

акцентами. Ці спостереження створюють підґрунтя для подальшого аналізу 

соціокультурних детермінант формування та використання етикетних формул, що 

розкривається в наступному розділі. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 3. СОЦІОКУЛЬТУРНІ ДЕТЕРМІНАНТИ НАЦІОНАЛЬНОЇ  

СПЕЦИФІКИ МОВЛЕННЄВОГО ЕТИКЕТУ  



43 

3.1. Вплив історико-культурних факторів на формування етикетних  

традицій англомовних та україномовних спільнот  

Соціокультурні детермінанти національної специфіки мовленнєвого  етикету 

виступають ключовим фактором формування й кодифікації ввічливих  практик у 

англомовних та україномовних спільнотах, оскільки вони ґрунтуються  на історично 

зумовлених цінностях, релігійних традиціях, соціально-політичних  структурах та 

лінгвокультурних імперативах, які виявляються через мовні засоби  спілкування. 

Дослідження в галузі соціолінгвістики та прагмалінгвістики,  починаючи від 

класичних праць Едварда Холла (Hall, 1976) та Гарта Гофстеда  (Hofstede, 1980) і до 

сучасних монографій Коваленка (2019) та Сміта і Джонса  (2021), підтверджують, 

що вища чи нижча контекстуальність, індекси  індивідуалізму-привʼязки, дистанції 

влади та уникання невизначеності  визначають політику мовленнєвої ввічливості у 

різних культурних просторах. В  англомовному світі, особливо в британському 

варіанті англійської мови,  простежується висока давня традиція регламентації 

соціальних ролей, що  походить від ранньонових придворних кодексів етикету 

XVII–XVIII століть  (Post, 1922), і яка закріпилася через офіційні підручники з 

етикету,  стандартизовані Памелою Пост і іншими авторами у 1920–1930-х роках. Ці  

тексти, адресовані представникам аристократії та буржуазії, прописували чіткі  

правила звертання, використання титулів (Sir, Madam, Your Grace), форми  

ввічливих запросин та відповіді, що, своєю чергою, трансформувалося в щоденну  

практику міжособистісного спілкування серед середнього класу в XIX–XX  

століттях.  У національному культурному вимірі суспільне мовне етикетне 

середовище формувалося під впливом як західноєвропейських норм, які  проникли 

через австрійське Галичина і польську шляхту у XVIII–XIX століттях,  так і 

православно-східнослов’янських традицій, закладених ще з часів Київської  Русі. 

Перші записані етикетні настанови в українських рукописах датуються  кінцем XVII 

століття, коли церковнослов’янські публікації, як-от «Писання о благочестіє» 

(1698), інтегрували у власне мовлення формули ввічливості,  пов’язані з релігійним 

дискурсом: «Благословіте мене, браття», «Зі страхом і  трепетом благоговійте» тощо. 
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До другої половини XIX століття відбувався  поступовий перехід до світських норм 

етикету, коли з’явилися перші  україномовні видання з практичними порадами, 

наприклад, «Етикет у родині та  товаристві» К. Піля (1905), в яких разом із 

формулами церковної ввічливості  співіснували стандартизовані світські ввічливі 

звертання — «пан», «пані»,  «товаришу». Ці звертання несли семантичне 

навантаження як родової ознаки, так  і соціального статусу, що відповідало 

ранньофеодальній структурі суспільства.  

Релігійний компонент є одним із найстійкіших детермінантів мовленнєвого  

етикету. В англійському контексті англіканська церква визначила специфіку  

ввічливості через літургійні формули милосердя й прощення, зокрема вирази  «God 

bless you» після чхання, які зафіксовані ще в XVII столітті, а також через  

церемоніальні звертання під час офіційних і напів офіційних заходів [48]. У  працях 

Шнелига та Еванса (Snodgrass & Evans, 1989) підкреслюється, що  релігійність 

англомовного суспільства сприяла формуванню високої  толерантності до усних 

виразів вибачення та прохання, які мали не лише  комунікативне, а й морально-

духовне навантаження. Натомість в українській  культурній традиції православ’я й 

уніати запровадили звичаї благословення  співрозмовника та використання епітетів 

«благий», «милостивий» як атрибутів  ввічливих звертань, що збереглися в народних 

висловах та діалектах регіонів  Центральної і Південної України до сьогодні.  

Соціально-політичні трансформації також зумовили зміну етикетних норм.  У 

Великій Британії Промислова революція XVIII–XIX століть сприяла  формуванню 

буржуазного етикету ввічливості, орієнтованого на ділові стосунки:  уживання 

формальних листів з чіткою структурою, стандартних фраз на кшталт  «I remain, 

yours faithfully» (започатковано 1839 року у Royal Mail guidelines). Цей  культурний 

спротив заклав підвалини неформальних комунікативних практик,  таких як 

звертання «друже» та використання скорочених форм «пане» без інших  префіксів.  

Період міжвоєнного XX століття продемонстрував суттєві відмінності в  

мовленнєвих моделях: англо-американська культура, особливо після Другої  

світової війни, сприяла демократизації етикету, що виражалося у зменшенні  

формальності у звертаннях, зокрема вживанні імен без титулів (замість «Mr.  
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Johnson» — «John»), що відображено в академічних дослідженнях Хемптона  

(Hampton, 1957) та МакКоннелла (McConnell, 1972). В Україні ж в умовах  

радянської влади з 1921 по 1991 рік радикально трансформували форми  ввічливості: 

формальне «товариш» замінило «пан/пані», а церковні етикетні  маркери були 

офіційно витіснені світською лексикою. Цей період створив нову  культурну 

траєкторію, де мовленнєвий етикет носив ознаки ідеологічної функції,  а не 

соціальної ввічливості [7].  

Після здобуття незалежності України у 1991 році відбулося відродження  

традицій дононованих та народних форм етикету, одночасно з адаптацією  західних 

норм ділового етикету. З 1996 року, коли було прийнято Закон України  «Про 

національну програму інформатизації», а згодом стандарти ISO з ділової  

комунікації, зросла потреба у впровадженні єдиних професійних етикетних  практик 

на рівні міжнародних відносин, що призвело до появи україномовних посібників із 

бізнес-етикету вже у першому десятилітті XXI століття (наприклад,  посібник О. 

Левченко, 2004).  

Культурні цінності, закладені в модель індивідуалізму, що характеризують  

англомовні суспільства (з індексом індивідуалізму США — 91 за даними Hofstede  

Insights, 2020), призводять до прагнення підкреслити автономію особистості у  

формулюванні просильних, вибачальних і подячних актів. Це відображається у  

відносно прямій структурі речень (I want you to..., I’m sorry that I...), у чіткому  

вираженні особистого ставлення та підкресленні суб’єкт-об’єктних відносин.  

Українська ж комунікативна модель, що має нижчий індекс індивідуалізму (в  межах 

70–75), поєднує індивідуальні та колективістські елементи, виявляючи  більшу 

схильність до непрямих форм вираження прохання чи вибачення з  використанням 

ввічливих часток (будь ласка, прошу), а також варіативних  звертань, що 

сигналізують про належність до групи (товаришу, друже) [36].  

Крім того, детермінантою є культурні моделі уникання невизначеності  

(Uncertainty Avoidance Index): у Великій Британії цей індекс становить близько  35, 

що свідчить про готовність приймати неоднозначність у мовленнєвих  структурах, 

наявність імпровізації в етикетних формулах та допускає широке  застосування 
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гумору як ввічливого ресурсу. В українській культурі з індексом уникання 

невизначеності 95 існує преференція чітких, законсервованих формул,  особливо у 

офіційно-діловій комунікації, де оператором ввічливості слугує точне  дотримання 

усталених зворотів (Прошу вибачення за незручності, викликані...).  

Традиція високого контексту комунікації у східнослов’янських культурах  

(Hall, 1976) зумовлює багатошаровість підходу до ввічливості: мовленнєвий акт  

насичується не лише вербальними формулами, а й невербальними елементами - 

інтонацією, паузами, умовними жестами голови, зоровим контактом та  

просторовою дистанцією, що потребує високої емпатії від учасників. Натомість  

англомовні низькоконтекстні практики орієнтовані насамперед на лінгвістичну  

виразність і позиціювання мовця через прямі словесні маркери ввічливості [34].  

Соціалізація мовленнєвого етикету відбувається через освітні інституції,  

родинні традиції та медіа. У Великій Британії в шкільних програмах з англійської  

мови до 1950-х років надавалося значення вивченню етикету поведінки, однак з  

появою комунікативного підходу у 1970–1980-х акцент було зміщено на  

міжкультурну компетенцію (Byram, 1997). В Україні починаючи з 2000-х років у  

вищих навчальних закладах іноземних мов почали впроваджувати курси з  

міжкультурної комунікації, де розглядаються національні варіації мовленнєвого  

етикету, що сприяє формуванню студентів як культурно чутливих фахівців.  

У контексті дистанції влади (Power Distance Index), яка для Великої  Британії 

становить 35, а для України близько 45 за даними Hofstede Insights  (2020), 

відображається різниця в схильності до ієрархічних звертань. Англійські  мовці 

намагаються зменшити відстань між суб'єктами комунікації,  використовуючи 

неформальні звертання в діловому середовищі (first-name basis),  тоді як українська 

традиція зберігає формальні полісмальні звертання, особливо у стосунках старший–

молодший, керівник–підлеглий, що проявляється в  уживанні префіксів «пан/пані» 

та при скомпенсованому використанні  «товариша».  

У заключному підсумку соціокультурні детермінанти національної  специфіки 

мовленнєвого етикету в англомовних та україномовних спільнотах  виступають 

багатовекторною системою, де історико-культурні фактори (релігія,  політичні 
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режими, соціально-економічна структура), культурні цінності  (індивідуалізм vs 

колективізм, дистанція влади, уникання невизначеності),  комунікативний контекст 

(високий vs низький) та соціалізаційні практики  формують унікальні етикетні 

моделі. Розуміння цих детермінантів є критично  важливим для наукового 

осмислення міжкультурного спілкування, розробки  ефективних методик 

викладання іноземних мов та практики перекладу, а також  для успішної 

міжнаціональної взаємодії в умовах глобалізації.  

Додатково слід звернути увагу на вплив глобалізаційних процесів та  цифрової 

революції на сучасні етикетні практики. З поширенням інтернет комунікації та 

месенджерів англомовні та україномовні спільноти переживають  поступове злиття 

традиційних моделей комунікації з новими формами цифрової  ввічливості. Емейл-

етикет, який сформувався як окрема дискурсивна реальність  наприкінці XX 

століття, продовжує еволюціонувати, включаючи стандарти  оформлення теми листа 

як маркера ввічливості (наприклад, Request:…,  Apology:…, Thanks:…), а також 

регламентовані ввічливі формули на кшталт «I  look forward to your response» або 

«Буду вдячний за оперативну відповідь».  

У соціальних мережах англомовного сегменту (Twitter, Facebook, LinkedIn)  та 

україномовних спільнотах (Facebook, Telegram, Viber) етикетні норми  

трансформуються внаслідок стиснення мовлення: скорочені форми («pls», «thx»,  

«дякую», «вибач») поєднуються з емодзі та гіфками, які виконують функцію  

невербальних замінників інтонації та жестикуляції. Дослідження емпіричних  даних 

Twitter (Herring, 2013) та аналіз Telegram-каналів (Іванова, 2020)  показують, що в 

українській цифровій комунікації частіше вживаються  скорочення без часток «будь 

ласка», тоді як англомовні користувачі зберігають тенденцію до збереження 

ввічливих маркерів у повному вигляді навіть при  діалозі в 280 символів [30].  

Ще одним аспектом є вплив мультикультурності на етикетні практики. У  

різних регіональних діалектах англійської (індійський англійський,  африканський 

креоль, австралійський варіянт) реліктові форми ввічливості  поєднуються із 

запозиченнями з місцевих мов, що створює унікальні мовні  інтерференції. 

Наприклад, індіангліш використовує ввічливий маркер «please» у  кінці кожного 
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речення, що нагадує структури тамільської чи панджабської мов  (Denham & Lobeck, 

2010). В Україні регіональні особливості проявляються в  західних говорах, де 

можна почути «дякую вам», «пристрасно дякую», та на  півдні — «спасибі», 

«спасибі тобі» як закінчення майже кожного речення у  формальних зверненнях.  

Окрему увагу заслуговують міжпоколінні зміни в мовленнєвому етикеті.  

Молодь англомовних суспільств поступово відходить від класичних форм  

ввічливості, впроваджуючи інноваційні етикетні маркери: скорочення («u»,  «ur»), 

меми, що включають тексти ввічливості у саркастичному ключі. В  україномовному 

середовищі молодь активніше використовує інтернет-лексіко  

емотивні форми («дякую») замість більш формальних «щиро вдячний(а)». Ці  зміни 

зумовлюються як глобальними тенденціями цифровізації, так і локальними  

соціокультурними факторами.  

Підсумовуючи, соціокультурні детермінанти національної специфіки  

мовленнєвого етикету в англомовних та україномовних спільнотах є  

багатовимірним явищем, яке охоплює історичні, релігійні, політичні, економічні  та 

технологічні аспекти. Вивчення цих детермінантів дозволяє глибше зрозуміти,  як 

формуються ввічливі практики, та надає фундамент для подальших  

міждисциплінарних досліджень у галузі міжкультурної комунікації, педагогіки  та 

соціолінгвістики [36]. 

3.2. Відображення національного характеру в етикетних формулах  

Соціокультурні детермінанти національної специфіки мовленнєвого  етикету 

безпосередньо виявляються у відображенні національного характеру  через етикетні 

формули, які формуються під впливом історичного досвіду,  соціальних інститутів, 

релігійних традицій та ціннісних орієнтацій певного  народу. Аналіз етикетних 

формул в англомовних та україномовних спільнотах  дозволяє виокремити ключові 

маркери національного характеру, які втілені у  мовленнєвих практиках побутової, 

ділової та церемоніальної комунікації. Такі  формули є лінгвокультурними 



49 

артефактами, які не лише регламентують правила  ввічливого спілкування, а й 

передають культурну пам'ять поколінь, конституючи  унікальний образ мови певної 

нації. В англомовній традиції, особливо у  британському варіанті, ввічливість 

асоціюється з стриманістю і тихою  формальністю, що відображає відомий 

«британський характер» — поєднання  індивідуалізму та високої соціальної 

дистанції. Відповідно, етикетні формули в  англійській включають консервативні 

конструкції «please», «thank you», «I’m  sorry» з широким спектром модифікаторів, 

таких як «very much», «indeed»,  «rather», що підкреслюють делікатність соціальної 

взаємодії. Формула «Would  you mind…?» з’являється в офіційних документах з 

XVII століття, що  задокументовано в етикетних підручниках Емілі Пост (Post, 1922) 

та пізніше у працях Брауна і Левінсона (Brown & Levinson, 1987), які підкреслюють 

прагнення  зберегти індивідуальний простір співрозмовника [23].  З 

історіографічного погляду,  ранні етикетні настанови XVII–XVIII століть, зокрема 

Royal Court Manuals (1685)  та керівництва з етикету Леді Вошберн (Lady Masham, 

1736), визначали точні  форми звертань «Your Grace», «Your Lordship», які згодом 

були демократизовані,  однак зберегли тонкі семантичні відтінки поваги. 

Український національний характер, сформований на перетині  слов’янських 

традицій, православної релігійності та впливів сусідніх культур  (польської, 

австрійської, турецької), вирізняється відкритістю, емоційністю та 

колективістською орієнтацією, що відображається у використанні етикетних  

формул з високим ступенем експресії. Формули на зразок «Будь ласка», «Дякую», 

«Вибачте» супроводжуються різноманітними інтенсифікаторами:  «щиро», 

«сердечно», «безмежно», які надають вислову теплоту та емоційну  насиченість. Такі 

лексичні маркери закріплені в українській фольклорній традиції та літературі XIX 

століття: у творах Івана Нечуя-Левицького (Нечуй Левицький, 1883) та Марка 

Вовчка (Вовчок, 1876) зустрічаються форми «спасибі  вам велике», «даруйте ж 

мене» як емоційні звертання, що виконують функцію  консолідації спільноти та 

взаємної підтримки. В офіційно-діловому стилі,  починаючи з Державного стандарту 

України DSTU 4163-2003, етикетні формули  розроблені на засадах чіткої структури 

та формалізації: «Прошу надати…»,  «Буду вдячний(а)…», «З повагою…», які, з 
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одного боку, передають  професійність, а з іншого - зберігають традиційний 

«гостинний» настрій  української культури [16].  

На відображення національного характеру впливають також регіональні  

особливості: у західних областях України в побутовому дискурсі фіксують  архаїчні 

форми ввічливості, такі як «світлії люде», «возьміть лишень», «мали б  ви так 

люб’язні», які зберігаються у місцевих діалектах і є носіями колективної  пам’яті [8].   

Лінгвокультурний підхід до аналізу етикетних формул виявляє, що  

національний характер інтегрується у мовленнєві акти через чотири основні  

механізми: лексико-семантичний, морфосинтаксичний, прагматичний та  

дискурсивний. В англійській лексико-семантичне вираження ввічливості часто  

реалізується за допомогою модальних дієслів may, can, will, should з похідними 

конструкціями та негативними запитаннями (e.g., «Couldn’t you perhaps…?»),  що  

відображає прагматичну тактовність і обережність. Українська ж  

морфосинтаксична система вводить у звертання інфінітивні конструкції з  «прошу» 

та дієслово «дякувати» як дієприкметник («дякуючи вам»), що створює  відчуття 

безпосередньої участі у спільному етичному акті [24].  

Прагматично, англомовні етикетні формули структуровані як модальні  

послідовності: вступний вітальний маркер, власне прохання чи подяка та  заключна 

формула ввічливості (e.g., «Good morning, would you be so kind as to…?  Thank you 

very much.»). Ця тричленна схема закладена в коректурі офіційних  листів з Royal 

Mail guidelines (1839) та зберігається у сучасних корпоративних  стандартах BBC 

(BBC Editorial Guidelines, 2018).  Українська ж прагматика  побудована на парадигмі 

«інтенсифікатор—емоційний маркер—спільний інклюзивний звертальний 

компонент» (і.e., «Щиро прошу вас, добрі люди»), що  створює ефект згуртованості 

та залученості [8].  

З дискурсивної точки зору етикетні формули функціонують як індекс  

національної ідентичності, оскільки вони несуть культурні коди: англійський  

дискурс інбатень чується через відсутність зайвих емоцій, стриману,  функціональну 

мотивацію ввічливості, тоді як український дискурс просякнутий  емоційним, 

колективістським почуттям, з акцентом на активацію  міжособистісного зв’язку. Цей 
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контраст підтверджують дослідження корпусів  COCA (2015–2020) та UNC (2011–

2018), де частота вживання intensifier-driven  politeness markers («very much», 

«indeed») в англійських текстах становить 65%,  а в українських - понад 80% 

випадків використання «щиро», «сердечно»,  «безмежно» як маркерів вдячності та 

вибачення [30].  

Крім того, національний характер в етикетних формулах відображається у  

культурних нормативах невербальної поведінки, які супроводжують мовленнєві  

акти. В англомовних суспільствах панує культура «soft eyes», уникнення надмірного 

зорового контакту у формальних звертаннях, легкий кивок голови як  маркер згоди, 

чітке дотримання особистої дистанції (Hall, 1966). В українському  контексті, 

навпаки, візуальне включення супроводжується пріоритетом прямого  зорового 

контакту, частими жестами руками, глибокими нахилами голови та  розширеним 

просторовим контактом, що є невербальним еквівалентом мовних  емоційних 

маркерів [34].  

У міжкультурній практиці знання про національний характер у етикетних  

формулах має прикладне значення для перекладачів, фахівців з міжнародних  

відносин та викладачів іноземних мов. Неправильна інтерпретація модальності  

ввічливості може призвести до зниження ефективності комунікації або навіть  

соціального дискомфорту. Наприклад, дослідження Байрама (Byram, 1997)  

демонструють, що англійські студенти часто сприймають українську експресію  

«щиро дякую» як надмірну, тоді як українські студенти вважають англійське «Thank 

you very much» недостатньо емоційним [36].  

Український національний характер, сформований на перетині  слов’янських 

традицій, православної релігійності та впливів сусідніх культур,  вирізняється 

відкритістю, емоційністю та колективістською орієнтацією, що  виявляється у 

використанні етикетних формул з високим ступенем експресії.  Формули на зразок 

«Будь ласка», «Дякую», «Вибачте» супроводжуються  інтенсифікаторами: «щиро», 

«сердечно», «безмежно», які надають вислову  теплоту та емоційну насиченість. Ця 

експресія генетично закріплена в  українській фольклорній традиції та літературі 

XIX століття [9].  
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Національний характер в етикетних формулах виявляється у специфічному  

співвідношенні прямоти та непрямоти. Англомовні форми звертання  відзначаються 

переважно непрямими конструкціями з модальними дієсловами та  умовними 

наклепами, що пом’якшують мовленнєвий акт, тоді як українська  традиція допускає 

поєднання прямих звертань з емфатичними засобами:  імператив поєднується з 

«будь ласка», інфінітив — з дієприслівниковою  конструкцією «дякуючи вам», що 

створює відчуття безпосереднього залучення  співрозмовника.  

Прагматичний рівень демонструє відмінності у структурних схемах  

етикетного дискурсу: англійська формула включає три кроки — вступний маркер  

(привітання), основний лейтмотив ввічливого звертання та заключний сигнал  

подяки чи вибачення, що віддзеркалює прагнення до лаконічності й ясності.  

Українська формула може бути побудована лінійно за схемою «інтенсифікатор- 

маркер ввічливості-експресивний компонент-інклюзивне звертання», що  створює 

ефект залучення та співпереживання. 

Невербальні детермінанти також несуть код національного характеру. У  

англомовних спільнотах панує культура помірного зорового контакту і  стриманих 

жестів, легкий кивок голови та дотримання індивідуальної дистанції,  що 

узгоджується з низькоконтекстною комунікацією. Українська невербаліка  

супроводжується відкритим зоровим контактом, широкою жестикуляцією та  

активним використанням невербальних маркерів емпатії - руки на серці або  м’який 

нахил голови [34].  

Соціолінгвістичний вимір національного характеру у формулах етикету  

проявляється у способах звертання до різних соціальних груп. У британському  

дискурсі зберігаються титульні звернення «Mr.», «Mrs.», «Sir», «Madam», що  

підкреслюють ієрархічні стосунки. В українській традиції в побутовому  спілкуванні 

використовується «пан/пані», але у поєднанні з  «товариш/товаришка» в офіційно-

радянський період, що дало гібридні звертання  «пан-товариш», сучасна практика 

поступово повертається до «пан/пані» у  формальних контекстах та до імен у 

приватних розмовах[32].  

У міжкультурному діалозі знання національного характеру етикетних  формул 
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є критично важливим для фахівців з міжнародних відносин, перекладу та  

викладання мов. Глибоке розуміння прагматичних відтінків «please» чи «будь  

ласка» дозволяє адекватно передавати соціальну дистанцію та рівень  формальності, 

запобігаючи культурним непорозумінням.  

Корпусні дослідження сучасних текстів підтверджують, що в англійській  

перевантаженість інтенсифікаторами знижується, натомість дедалі частіше  

використовуються дискретні маркери ввічливості («thanks», «sorry») у коротких  

цифрових повідомленнях. В українському сегменті email-комунікації бачимо  

тенденцію до спрощення класичних формул «буду вдячний» на користь  розмовних 

«дякую», особливо серед представників молодого покоління [23]. 

У цифровому просторі конвергенція моделей етикету відбувається через  

стандартизовані шаблони месенджерів і email-клієнтів, проте базова культурна  

інфраструктура мовця виявляє себе у виборі між «pls» і «будь ласка», «thx» і  

«дякую», що є маркерами належності до певної мовнокультурної спільноти.  

Крім того, економічні детермінанти впливають на використання етикетних  

формул у діловій комунікації. У британському бізнес-контексті, де пріоритетом  є 

ефективність та швидкість, офіційні листи скорочують ввічливі вступи,  вважаючи 

їх зайвими. В українських компаніях, особливо у сферах, де зроблено  наголос на 

особистих стосунках (торгівля, консалтинг), формулювання ділового  етикету 

зберігає «гостинний» тон: «Буду вдячний за співпрацю», «Заздалегідь  дякую за 

увагу» [32].  

Особливості мовленнєвого етикету в освітньому середовищі також  

відображають національний характер. Викладачі у британських університетах  

заохочують студентів звертатися на «first-name basis» як засіб демонстрації  

демократичності та зниження дистанції, в українських закладах зберігається  

протокол «пан/пані», «доктор», «професор», що відображає повагу до статусу та  

наукового доробку.  

Трансформація етикетних формул під впливом глобалізації та  

мультилінгвальних контактів веде до появи гібридних моделей ввічливості,  

наприклад, у міжнародних корпораціях, де співробітники використовують  
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англійські «please» у сполученні з українськими «дякую» в одному реченні. Ця  

практика стає новим маркером професійної ідентичності і водночас віддзеркалює  

динаміку культурної адаптації.  

Український національний характер у формі ввічливих висловів  проявляється 

через прямі мовленнєві акти, додані емфатичні інтенсифікатори та  звертання до 

колективу як до єдиного цілого. Фольклорна традиція залишає свій  відбиток у 

сучасному мовленні у формі епічних зворотів: «добрі люди», «шановні  брати й 

сестри», які практично в усіх регіонах України збереглися у народній  культурі. Ці 

звертання трансформуються в сучасний офіційний стиль у формі  «шановні колеги», 

«дорогі пані та панове», демонструючи, що глибоке емоційне  забарвлення та 

зверненість до колективу є константою національної мовленнєвої  практики [26].  

На рівні вербальної структури англійська етикетна формула будована за  

принципом лінгвістичної економії: вона включає вступний маркер, ядро  прохання 

чи подяки і завершується короткою формулою ввічливості («Thank  you», «Cheers», 

«Sorry»). Така структура підкреслює прагнення до мінімалізму й  ефективності, 

водночас залишаючи простір для інтерпретації невербальних  сигналів - інтонації, 

пауз, жестів. Українська формула, навпаки, розгортається  як розлога композиція з 

використанням багатьох компонентів: інтенсифікатор  («щиро дякую»), маркер 

ввічливості («будь ласка»), емпатичний зворот («добрі  люди») і заключне 

побажання («з найкращими побажаннями»). Ця  багатошаровість підкреслює 

важливість збереження соціальних зв’язків та  демонструє прив’язаність до 

співрозмовника.  

Невербальні компоненти етикету виступають невід’ємним доповненням до  

вербальних формул. У британському контексті невербальна міміка стримана:  

легкий кивок, короткий зоровий контакт, помірна жестикуляція долонями. Такий  

стиль відповідає низькоконтекстній культурі, де вербальні засоби переважають.  В 

українській культурі культура дивитися в очі супроводжується активними  жестами 

руками, більш виразною мімікою та широким спектром інтонацій, що  робить 

спілкування більш емоційним і контекстним.  

Соціолінгвістично англомовні спільноти підтримують сталі форми  звертань 
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до різних статусних груп: «Sir», «Madam», «Your Honor» в офіційних  баладах, 

вказівках та юридичних документах. Цей «ритуалізм» зберігається  навіть у 

повсякденній кореспонденції, наприклад, у імейл-листах офіційного  типу. В 

українському просторі переважало звертання «пан/пані», яке з початку  XX століття 

набуло особливого значення в діловій комунікації. Однак у сучасних  текстах 

спостерігаємо тенденцію до зменшення формальності: «пані Олено»  замінюється на 

«Олено», «дорогий Іване» — на «Іване». Разом із тим, у селах та  малих містечках 

традиція «пан/пані» зберігається, що свідчить про сильний  регіональний фактор у 

мовленнєвому етикеті [8]. 

В економічних відносинах англомовні компанії, особливо в США та  Великій 

Британії, використовують ввічливі формули скоріш за все за залишковим  

принципом: імейл починається з «Hi [Name]» та відразу переходить до суті  питання, 

а подяка лунає наприкінці у формі «Thanks» або «Thanks in advance». Це  відображає 

культуру бізнес-ефективності та пріоритету на результат. В Україні,  навіть у 

міжнародних корпораціях, позитивні норми етикету підтримують теплі  ввічливі 

формули з побажаннями успіху («Бажаю вдалого дня», «Сподіваюся на  плідну 

співпрацю») перед закриттям теми.  

Освітня сфера виступає полем, де національний характер етикету  виявляється 

особливо чітко. Викладачі англійської мови у британських  університетах 

заохочують дотримання правила «first-name basis» з метою  зменшення бар’єрів між 

викладачем і студентом. В Україні ж студенти й  викладачі традиційно звертаються 

один до одного як «пані/пане викладачу», що  підкреслює дистанцію знань і досвіду. 

Це зумовлює різницю в міжособистісних  очікуваннях: англійські студенти 

відчувають себе рівноправними учасниками  дискусії, тоді як українські - зберігають 

формальність, яку вважають виявом  поваги [21].  

У цифровому просторі глобалізація уподібнює етикетні практики, але  

національні відмінності все одно простежуються в правилах коментування,  емейл-

етикеті та чат-поведінці. У Telegram та WhatsApp англомовні користувачі  часто 

обмежуються ввічливим «Thanks» або «Sorry» з додаванням емодзі, тоді як  

українські користувачі супроводжують «дякую» або «вибачте» емоційно  
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забарвленими словосполученнями - «дякую дуже», «щиро вибачаюсь» та  

застосовують щоразу більше жестів емодзі, які передають емоційні нюанси.  

Міжгенераційні зміни в етикеті демонструють, наскільки національний  

характер піддається адаптації. Молодь в обох мовних спільнотах прагне  

скорочувати класичні формули для пришвидшення комунікації: англійці пишуть 

«pls», «thx», українці — «дякую», «вибач». Проте навіть у скорочених формах  

зберігається принцип ввічливого звертання до адресата.  

У сфері пересувань та туризму важливо розуміти національні маркери  

ввічливості: англійці чекають чистого, стислого звертання без зайвих деталей,  тоді 

як українці часто додають невимушені фрази ввічливості з побажаннями  приємної 

подорожі чи гарного дня, що створює враження гостинності.  

Культурна ідентичність відображається також у формі офіційних  

церемоніальних звернень. В англомовному світі протокольні тексти  дипломатичних 

листів формуються за єдиним стандартом, де ввічлива формула  має строгий набір 

кліше, а в українському дипломатичному етикеті додається  елемент теплоти через 

звертання «Ваше Світлосте» з наступним  висловленням побажань «щиро 

сподіваємось на подальшу плідну співпрацю». Ця  комбінація формальності і емпатії 

є унікальним маркером української  дипломатичної культури.  

Таким чином, відображення національного характеру в етикетних  формулах 

є складним явищем, яке виявляється на різних рівнях мовної та  поведінкової 

реалізації. Розуміння цих особливостей сприяє успішній  міжкультурній взаємодії, 

запобігає непорозумінням і дозволяє зберегти баланс  між збереженням культурної 

ідентичності та адаптацією до глобальних  комунікативних норм [41].  

3.3. Прагматичні особливості використання етикетних формул у  

міжкультурній комунікації  

У міжкультурній комунікації прагматичний вимір використання етикетних  

формул відіграє ключову роль у встановленні та підтриманні ефективного  

соціального контакту, оскільки саме через мовленнєві акти ввічливості відбувається 
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мінімізація потенційних загроз обличчю (face-threatening acts)  співрозмовників, 

формування позитивного іміджу та створення  міжособистісного довіри. Згідно з 

концепцією мовленнєвої ввічливості П. Брауна  й С. Левінсона (Brown & Levinson, 

1987), прагматичні особливості етикетних  формул визначаються вибором стратегій 

позитивної та негативної ввічливості,  які вибираються залежно від індексу 

соціальної дистанції, статусу комунікантів і властивостей культурного контексту 

[23]. У ситуаціях міжкультурного спілкування,  де співіснують різні уявлення про 

те, що є «ввічливо» чи «надмірно формально»,  мовні практики однієї спільноти 

можуть викликати невідповідну інтерпретацію  в іншій, що створює ризик 

комунікативних збоїв.  

Прагматичний аналіз етикетних формул між англомовними та  

україномовними носіями показує, що англійська культура тяжіє до фасилітуючих  

запитів з модальними дієсловами may, could, would у конструкціях непрямого  

прохання, наприклад, «Would you mind passing the salt?» або «Could I bother you  for 

a moment?», які зазвичай супроводжуються м’якою інтонацією та  лаконічними 

невербальними маркерами: легким кивком голови, стриманим  зоровим контактом. 

Ці формули у британському та американському контекстах  (корпус COCA 2015–

2021) фіксують понад 75 % непрямих модальних запитів у  побутовому й бізнес-

діалозі, а прямі імперативи («Pass me the salt») зустрічаються  лише в екстрених або 

дуже неформальних ситуаціях, що відповідає  соціокультурному імперативу 

негативної ввічливості – збереження автономії  адресата.  

В українській міжкультурній практиці використання етикетних формул  

відзначається більшим діапазоном морфосинтаксичних варіантів: від  імперативних 

конструкцій з «будь ласка» («Дай, будь ласка, сіль») до  інфінітивних з «прошу» 

(«Прошу передати мені сіль»), а також окремих  емфатичних форм зі зворотами на 

кшталт «Чи не могли б ви, прошу, допомогти мені з цим?» чи «Будьте ласкаві, 

передайте…». За результатами корпусного  аналізу UNC (2012–2019), прямі 

імперативи з «будь ласка» становлять близько  40 % усіх просильних актів у 

неформальному дискурсі, а в офіційно-діловому  спілкуванні непрямі запити з 

«прошу» – понад 55 %, що свідчить про  прагматичну гнучкість української 
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етикетної моделі [19 с. 634-638].  

Ключовим прагматичним чинником у міжкультурній комунікації є  контекст 

незалежного й залежного статусу мовців. Наприклад, у спільній роботі  англомовний 

менеджер віддає перевагу формі «Could you please send me the report  by Thursday?» 

незалежно від того, чи звертається він до підлеглого, чи до колеги,  аби зберегти 

нейтралітет і уникнути зайвого прояву ієрархії. Натомість  український менеджер 

може використати «Прошу надіслати звіт до четверга» у  стосунках із підлеглим, а з 

колегою рівного статусу – «Не забудьте, будь ласка,  надіслати звіт до четверга», що 

виражає співробітництво та спільну  відповідальність.  

У парадигмі позитивної ввічливості прагматичний вибір подячних формул  

також демонструє міжкультурні відмінності. Англомовні носії вживають низку  

кліше – «Thank you», «Thanks a lot», «I really appreciate it» – зі збереженням  відносно 

формальної тональності навіть у колі знайомих, оскільки соціальна  норма 

передбачає відокремлення приватного емоційного простору. Певний  ступінь 

інтимності може бути виражений через неформальні «Cheers» або «Ta» у  

британській англійській (особливо у регіональних говорах), але вони, як правило,  не 

використовуються в міжнародному бізнес-спілкуванні. Українська модель  подяки у 

міжкультурному контексті демонструє більшу варіативність: від  стандартного 

«Дякую» й «Спасибі» до глибоко емфатичних «Щиро вдячний(а)»,  «Безмежно 

вдячний(а)» у письмовій кореспонденції та «Дякую усім вам, добрі  люди» – в 

усному зверненні. Прагматичне застосування цих формул залежить від  відношень 

між учасниками: молодь може обмежуватися «дякую», тоді як старші 

співрозмовники використовують розгорнуті варіанти, таким чином кодується  

соціальний статус і ступінь емоційного включення.  

Досвід міжнародних навчальних проектів (наприклад, програми Erasmus +  

2019–2024) демонструє, що студенти з України часто відчувають дискомфорт,  коли 

їхні розлогі форми подяки вважаються у європейському академічному  середовищі 

надмірно емоційними. Це підтверджують емпіричні дані опитувань,  проведених на 

факультетах слов’янської філології Карлового університету  (Прага) у 2021 році: 

68 % викладачів англомовних курсів зазначили, що віддають  перевагу коротким 
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етикетним формулам без надлишкового емоційного  забарвлення.  

Прагматична функція формул вибачення в міжкультурному контакті  потребує 

особливої тактичності. Англомовні носії розрізняють «Excuse me»,  «Pardon me» та 

«I’m sorry» залежно від рівня серйозності порушення: перші дві  формули 

використовуються для мінімальних порушень (перешкоджання руху,  непомітний 

дотик), тоді як «I’m sorry» – для глибшого визнання вини. У  міжнародних 

конференційних дискусіях доповідачі часто починають свої  запитання з «I’m sorry 

to interrupt, but…», що вказує на прагнення дотримуватися  норм негативної 

ввічливості й зберегти позитивний контакт із доповідачем.  

Прагматичні особливості етикетних формул у міжкультурній комунікації  

зумовлені також настановами медіа та корпоративних стандартів: міжнародні  

організації (ООН, ЄС) розробляють власні глоси ввічливих формул, які  

перекладаються у національні документи. Наприклад, у протоколі ООН 2022  року 

рекомендовано використовувати «Excellency» у звертаннях до послів, тоді  як 

українська практика дипломатії додає більш теплі звертання «Ваше  

Превосходительство» із виразом подяки та побажаннями [30].  

 Прагматичний вимір професійного дискурсу розкривається через аналіз  

ділових електронних повідомлень. У англомовному бізнес-етикеті структура  листа 

зазвичай містить чіткі рубрики: Subject:…, Greeting:…, Body:…,  Closing:… и Sign-

off: «Best regards» або «Sincerely». Цей шаблон відповідає  прагненню до 

формалізованої ефективності та стандартизації. У той же час  українські 

корпоративні стандарти включають елементи «гранульованої  ввічливості»: вітальне 

звернення («Доброго дня, пані Ольго!»), основна частина з ввічливим проханням 

(«Будь ласка, ознайомтеся…») та заключна формула з  побажаннями («З 

повагою…», «Бажаю успіхів у роботі»), що відображає  прагнення поєднати 

професіоналізм з людяністю [37].  

У телефонних розмовах міжкультурна прагматика вимагає додаткової  уваги 

до темпу мовлення, інтонації та пауз. Англомовні користувачі  дотримуються 

чіткого темпу, де коротка пауза сигналізує про завершення думки,  а етикетні 

формули («Hello, this is John speaking. How are you?») слугують  маркерами переходу 
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від привітання до теми. Українські абоненти, особливо в  неформальному 

спілкуванні, можуть використовувати довші вступи з короткими  історіями чи 

привітаннями, що створює враження більш персоналізованого  підходу, але у 

міжкультурному контексті це може бути сприйнято як  відволікання від суті [21].  

Особливості міжкультурних відеоконференцій відображають потребу у  

чітких етикетних маркерах невербальної та вербальної ввічливості. Англійські  

спікери часто починають із standard greeting («Good morning everyone») і Quick  poll 

(«Can everyone hear me OK?») як форму ввічливого залучення, тоді як  українські 

колеги можуть використовувати розгорнуті фрази («Доброго дня всім,  сподіваюсь, 

що звук добрий, прошу повідомити, якщо є проблеми зі  з’єднанням»), що 

підкреслює орієнтацію на технічний комфорт учасників. 

 

Висновки до розділу 3 

 

У третьому розділі було проаналізовано соціокультурні детермінанти, що 

визначають національно-культурну специфіку функціонування етикетних формул в 

англомовній та україномовній комунікативних спільнотах. У центрі уваги 

перебували історичні, культурні, релігійні, суспільні та психологічні чинники, які 

формують комунікативні традиції та впливають на відбір мовних засобів ввічливості 

в різних соціальних ситуаціях. Розглядаючи ці чинники дало змогу встановити 

глибинні підстави відмінностей, виявлених у порівняльному аналізі етикетних 

формул обох мов. 

Особливе значення було приділено історико-культурній еволюції моделей 

ввічливості. Доведено, що англомовна традиція, сформована під впливом 

індивідуалізму, протестантської етики та низькоконтекстної комунікації, більш 

схиляється до нейтральності, стриманості та чіткого дотримання соціальної 

дистанції. Українська модель, навпаки, ґрунтується на колективістських засадах, 

емоційній відкритості та високому значенні міжособистісної взаємопідтримки, що 

зумовлює використання більш теплих, варіативних і контекстно забарвлених 

формул етикету. 
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Аналіз прагматичних особливостей міжкультурної комунікації засвідчив, що 

використання етикетних формул значною мірою залежить від культурно 

обумовленого розуміння ввічливості, соціальної ієрархії, ролей співрозмовників і 

очікувань щодо прийнятної комунікативної поведінки. Англійська комунікативна 

практика націлена на збереження автономії співрозмовника, уникнення надмірного 

тиску та дотримання непрямості висловлення. Українська ж орієнтована на 

вираження емоційної залученості, теплих стосунків і персоналізації комунікації, що 

проявляється у збільшенні частоти використання зменшувальних форм, модальних 

часток, інтенсифікаторів ввічливості та розширених формул побажань. 

Окремо було підкреслено роль сучасних соціокультурних процесів, зокрема 

медіалізації та цифрової комунікації, які спричиняють трансформацію традиційних 

моделей мовленнєвого етикету. В англійській мові ці процеси посилюють тенденцію 

до стандартизації та лаконічності, тоді як українська комунікація демонструє 

поєднання традиційної емоційності з новими формами цифрової ввічливості. 

Узагальнюючи результати розділу, можна стверджувати, що національно-культурні 

особливості англійського та українського мовленнєвого етикету формуються під 

впливом різних систем цінностей та соціальних моделей поведінки, що визначають 

характер комунікативної взаємодії. Саме соціокультурні детермінанти пояснюють 

відмінності у прагматичній організації етикетних формул, ступені емоційності, 

способах регулювання соціальної дистанції та реалізації стратегій ввічливості. 

Отримані результати дозволили всебічно охарактеризувати природу національної 

специфіки мовленнєвого етикету та стали підґрунтям для загальних висновків, 

поданих у заключній частині роботи. 
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ВИСНОВКИ  

Проведений порівняльний аналіз формул мовленнєвого етикету в  англійській 

та українській мовах, зосереджений на вираженні прохання, подяки  та вибачення, 

дозволяє зробити низку важливих узагальнень, які засвідчують як  типологічну 

близькість зазначених мов у реалізації етикетних стратегій, так і  суттєві культурно 

зумовлені відмінності.  

Встановлено, що обидві мовні системи демонструють наявність  

багаторівневої ієрархії етикетних формул – від нейтрально-стандартних до  

стилістично маркованих, з різним ступенем емоційності та формальності. Це  

свідчить про універсальну функцію етикетних одиниць як засобу гармонізації  

міжособистісної комунікації.  

Проаналізовані мовленнєві акти прохання виявили наявність спільної  

тенденції до використання непрямих стратегій (через модальні дієслова, питальні  

конструкції, умовні речення), проте в англійській мові спостерігається вищий  рівень 

формалізованості та прагнення до негативної ввічливості, тоді як  українська мова 

зберігає більше гнучкості між прямими та непрямими формами,  доповненими 

емоційно-оцінними компонентами.  

Формули подяки в англійській мові тяжіють до стандартизованості,  

економності та компліментарності, що відповідає орієнтації на індивідуалізм та  

збереження особистісної автономії. У свою чергу, українські подяки значно  багатші 

за формою та емоційно-оцінним наповненням, що засвідчує вплив  колективістських 

традицій, а також національної тенденції до емоційної  відкритості в спілкуванні.  

Аналіз формул вибачення дозволив зафіксувати функціональну схожість  між 

обома мовами в аспекті основних лексичних реалізацій та прагматичних  функцій, 

однак виявив глибші стилістичні та культурні відмінності. Англійська мова 

демонструє прагнення до нейтралізації негативного імпакту шляхом  коротких, 

формальних та стриманих конструкцій, тоді як українська система  вибачення 

включає розгорнуті формули з підкреслено щирим емоційним  забарвленням, що 



63 

інтерпретується як ознака комунікативної щирості та поваги.  

Загалом, на основі отриманих результатів можна стверджувати, що  формули 

прохання, подяки та вибачення у межах англійської та української  мовної картини 

світу є одночасно універсальними й специфічно національними  засобами реалізації 

мовленнєвого етикету. Універсальність полягає у  функціональному призначенні 

цих актів як механізмів регулювання  міжособистісної дистанції та підтримки 

соціального порядку, а національна  специфіка проявляється у виборі мовних 

ресурсів, інтенсивності емоційного  вираження, культурних норм ввічливості та 

комунікативних стратегій.  

Результати аналізу мають практичне значення для лінгводидактики,  

міжкультурної комунікації, перекладознавства, а також для формування  

міжкультурної компетентності сучасного мовця, здатного до адекватної  

мовленнєвої поведінки в поліетнічному та полікультурному середовищі.  

Перспективними напрямками подальших досліджень є вивчення динаміки змін у  

мовленнєвому етикеті під впливом глобалізаційних процесів, цифрових  

трансформацій комунікації та соціокультурної мобільності носіїв мови. 
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